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PREFACE 

While working for the Texas Archeology Salvage Project 

(now Texas A rcheological Survey) as an undergraduate Spanish 

major at the University of Texas at Austin, I was asked to translate 

a mid-eighteenth-century Spanish document relating to a historical 

arch e ological site. I was able to read part of this transcribed docu-

ment, but If ound I did not have the Spanish background nor the 

academic maturity to translate the entire document. Neve rthe le s s , 

the idea of translating primary sources pertaining to Spanish explora-

tion and colonization fascinated me. 

Twelve years later I entered Texas Woman's University in 

the graduate Spanish program, generally to review the Spanish I 
' \ 

had learned earlier, but with the idea of becoming fluent enough to 

make a second atternpt at translating old documents. Relearning 

the vocabulary and grammar was difficult, but I was challenged by the 

goal I had set for myself. 

A historical archeologist Dr. Kathleeen K. Gilmore gave 

me suggestions, translated documents to study, and the enthusiasm 

to meet the challenge. Drs. Woolsey and Gonzalez, in the Texas 
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Woman's University Spanish Department, offered their support and 

approval for these translations for my thesis topic. 

In March of 1974 I contact e d Dr. Kathleen K. Gilmore, with 

the Texas Parks and Wildlife Department; the State Archeologist, Mr. 

Curtis Tunnell; Dr. Tom R. Hester at the University of Texas at San 

Antonio; Dr. T. N. Campbell at the University of Texas at Austin; 

Dr. H.F. Gregory at Northwestern State University at Natchitoches, 

Louisiana; and Miss Jean Carefoot, the Texas State Archivist for 

suggestions as to what documents would be relevant to a historical 

project and interesting to translate. All of these people were most 

helpful in offering their ideas, time, and support for my project. 

By June, I had decided to translate documents relating to Mission 

Rosario, near Goliad, Texas, which is currently being excavated by 

Dr. Gilmore. I spent sever al weeks in June and July in Austin at 

the State Library, at the Barker Texas History Center, in the Bexar 

Archives, and in the Latin American Library at the University of 

Texas, as well as in the Texas Parks and Wildlife offices research

ing the documents that had been translated and locating documents 

and manuscripts that had not been translated. 

When I read the transcribed documents, I knew I had under

taken a difficult task; but when I first attempted to read the handwritten 

iv 



two-hundred-year-old manuscripts, I was afraid I had attempted 

an impossible task. 

Thus, what began as a review of Spanish has turned out to 

be a less on 1n patience, perseverance, and a true learning experi-
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INTRODUCTION 

Spanish expeditions into the area that now comprises the 

State of T exas began e arly in the sixteenth century. In 1519, Gover-

> 
nor Garay of Jamaica sent a fleet to map the Gulf Coast and several 

l eagu e s upstr eam on the Rio Grande. Two expeditions from New 

Spa i n cross e d the Rio Grande into present-day Texas in 1528. In 

tha t same year, Nunez Cabeza de Vaca was shipwrecked on the Texas 

Coa st and was forced to spend the next six years wandering throughout 

th e area b efore h e and three of his crew found the route to a settle-

m e nt in what is now M e xico. Francisco Vasquez Coronado, entering 

1 
from the W e st, explor e d the Texas terrain as early as 1541. 

During the last years of the sixteenth century and the early 

s e v e nt ee nth c e ntury, there were numerous Spanish expeditions into 

the T exas t e rritory from the South, East, and West, while the 

Fr e nch, English, and Dutch were trading with the Indians and explor-

ing the Gulf Coast. By the eighteenth century the Spanish had estab-

lished missions and settlements on the south bank of the Rio Grande, 

and the y regularly crossed into present-day Texas to map unknown ter

ritory, to establish missions for the Indians, and to colonize as much 

1 
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of the area as possible before the French settled west of the Red 

River. 

Much of the territory that is now Texas was under the civil, 

military, and ecclesiastical control of New Spain from the seventeenth 

c e ntury until Mexico won her independence from Spain in the 1810 

. 2 
R e volution. This territory remained under Mexico's control until 

1836, when Texas fought for her own independence. However, pos-

s e ssion of the Rio Grande Valley of Texas continued to be disputed 

until M ex ico signed the Treaty of Guadalupe Hidalgo with the United 

3 
Sta t e s in 1848. From 1722 to 1772 the province of Texas was a part 

of the northe rn state of Coahuila, New Spain. During this time, the 

c a pital was at Los Adaes, which was near present-day Robeline, 

4 
Louisiana. Many of the records from this epoch can be found in the 

transcriptions from the Nacogdoches Archives located in the Texas 

Sta t e Library and the Barker History Center at the University of Texas, 

both in A us tin as well as in the Northwestern State University Library 

at Natchitoches, Louisiana. After 1772 and until 1824, the seat of the 

gove rnm e nt of Texas was at San Antonio. Many original documents 

from this historical period and earlier, dealing with colonization, 

Indian affairs, illegal trade with the French, taxation, water rights, 

and stock raising as well as church and mission history are preserved 
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in the 254,000 pages of the Bexar Archives, also in the University of 

Texas Library. 5 

Other collections of the University of Texas Library include 

documents relating to the history of the United States from the 

A rchivo de las Indias from Seville, Spain, a portion of the A rchivo 

General d e la Naci~n from Mexico City and the Matamoros Archives. 

The Latin American Collection of this library has the private library 

I' 
of the noted Mexican historian Genaro Garcia, including 25,000 

printed items, many of which are rare books, and 300, 000 pages of 

manuscripts of Spanish colonial history from the seventeenth to the 

twentieth centuries, as well as the private collections of several other 

. h" . 6 Mexican istor1ans. 

The Texas State Library, in addition to the aforementioned 

Nacogdoche s Archives, has transcriptions of the Laredo Archives and 

the Lamar Papers, and other collections which contain many early 

Spanish rec or d s . 

It has been well established for some time that Texas is rich in 

her accumulation of valuable documents during the seventeenth and through 

the twentieth century. They offer both primary and secondary accounts 

relating to Indian cultures as well as to the Spanish heritage of the 

state. In an introduction to the "Diary of a Visit of Inspection of the 
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Texas Missions Made by Fray Gaspar Jose de Solfs in the Year 1767-

1768" Mattie Austin Hatcher wrote, 

Realizing, therefore, that every document throwing light 
upon the first inhabitants of the region was grist for the 
mill of eager historians, the Editors of the Quarterly 
of the T exas State Historical Association, in July, 1897, 
printe d in their first volume two articles on the Texas 
Indians. 7 

In the next few years, the Quarterly carried translations of three 

monumental Spanish documents: "Descubrimiento de la Bahfa del 

Espfritu Santo" (1899); "Bonilla's Brief Compendium of the History 

of Tex as, 1772" (1904); and "DeLeo'n's Second Expedition of 1689'' 

(1905). During the first two decades of the 1900's Dr. Herbert E. 

Bolton publishe d eight separate annotated summaries of translations 

from sixtee nth- and seventeenth-century Spanish manuscripts in the 

Quarte rly, while Dr. William E. Dunn published three such articles. 8 

Although the translation of Spanish historical documents is 

not n e w, it, like other sciences and disciplines, has become more 

sophisticated through the years. Presently historians, ethnogra-

phers, archeologists, anthropologists and other social scientists are 

looking to old documents and the various archival collections more 

than in the past to supply additional background material in their 

respective res ear ch endeavors. With regard to archival material 
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1n general, and not just European manuscripts, the American 

Anthropologist carried an article that began: 

Among anthropologists, the use of archival mater
ials is ancillary to the analysis and interpretation of 
fi e ld data. Historical sources are regarded as second
ary data, consulted for general familiarity prior to field
work (or in the preparation of grants), utilized loosely 
to h e lp "explain 11 features of the ethnographic present, 
or merely incorporated as introductory background for 
a chapte r or monograph. 9 

Dr. T. N. Campbell explains a common goal of archeolo-

g ists and ethnohistorians in the Bulletin of the Texas A rcheological 

H e writes: 

A rche ologists and ethnohistorians have certain limited 
obj e ctive s in common, one of which is arranging the evi
d e nc e of past human populations in chronological order. 
Prehistoric archeologists construct models known as 
local or regional cultural sequences and are interested 
in correlating, whenever possible, their latest prehis
toric cultural units with ethnic groups named and described 
by early Europeans in written records that have been 
analyz e d by ethnohistorians. 10 

H e e mphasiz e s that he does not believe that all of the extant, pertin-

e nt docum e nts have been located and utilized. In the body of the 

article h e define s ethnohistory to explain how it relate s to sequence 

r e cognition. He states: 

• ·. ethnohistory is initially a set of ope rations that 
one performs on observational data recorded in written 
docum e nts to achieve definition, description, and chrono
logica l orde ring of specific man-land associations. It 
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involves difficult feats of information retrieval, 
analysis of refractory and often incomplete data, 
and eventually involves cross -examination of the 
ordered data to arrive at interpretive and explanatory 
statements about the nature of interactions between 
groups of men and between these human groups and their 
respective natural environments. 11 

Many ethnohistorians and anthropologists, whose areas of 

specialization include Spanish colonization, the ethnography of north-

ern Mexico and southwestern United States, or similar topics, read 

or speak Spanish; however, there are many who do not. In today's 

complex academic society one scientist, although qualified in numer-

ous fields, rarely participates in all areas of a specific research 

project. for example, an anthropologist may be bilingual, have 

experience in archeological field techniques, and have a general 

knowledge of Spanish colonization. However, in a project such as 

the excavation and restoration of a Spanish mission, the academic 

structure would rarely permit one person to make the initial study, 

write the grant proposal, do the library and archival research, 

translate the manuscripts, excavate the site, conduct the laboratory 

analysis of artifacts, and write the final publication in its entirety. 

Rather, it is more likely that a professional in an agency or an insti

tution would direct the overall project and divide the various research 
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segm ents amo!1g professionals according to their fields of specializa

tion. 

Such is the case with the eighteenth-century Spanish mission 

Nue stra S e nora del Rosario, near present-day Goliad, Texas. The 

sta t e now owns this mission site, and the Texas Parks and Wildlife 

D e p a rtment, Historic Sites and Restoration Branch, has contracted 

with various professional archeologists to excavate the site and to 

clea n, lab e l, and preserve the ret:overed artifacts. Some of the 

Spa nish documents relating to Mission Rosario were previously 

transla t e d at the San Jos~ Mission State Park Library and a few docu

m e nts w e r e translated by Texas Parks and Wildlife staff members; 

how e ver, many of the pertinent manuscripts have not yet been trans-

lat e d. The refore, the present writer agreed to translate more of 

the k e y docum e nts for the mission in connection with fulfilling the 

requir e m ents for the Master of Arts degree in Spanish and, at the 

same time , establish herself as a professional translator. 

The translation of historical documents has emerged as an 

are a of spe cialization in its own right and various agencies are 

employing the ir own translators. In his 1941 Handbook for 

Translators of Spani~h Historical Documents, J. Villasana Haggard 
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explained that there is a difference in the various types of transla-

tions. He states: 

Books on translating now on the market make no 
distinction between literary and historical documents. 
Tolman in The Art of Translating deals with translating 
in general briefly and thoroughly. He fails, however, 
to give any definite recognition to historical documents. 
This and other excellent works on translating have taken 
the attitude that any discuss ion on the topic naturally 
includes all forms; and, consequently, they have ignored 
the specific subject of translating historical documents. 
It is true that certain general principles may be applied 
to any type of translation; but there are certain differences 
that must be taken into account. 12 

In another section of his book, Haggard quotes Tolman, 

saying that translation 

. is not rendering the words of a foreign language 
into English, but it is the metamorphosis of the feeling, 
the life, the power, the spirit of the original. . In 
other words, • • translation is arousing in the English 
reader or hearer the identical emotions and sentiments 
that were aroused in him who read or heard the sentence 

h . t· t 13 as 1s na 1ve ongue. 

Needless to say, such a translation is not easy to achieve 

and perhaps some of the exact emotions or sentiments cannot be 

expressed two hundred years later. However, by carefully study-

ing the history and spirit of the times, by reading the biographies 

of some of the Franciscan missionaries who lived a life of penitence 

while walking across Texas establishing missions, and by carefully 

considering the Weltanschauung and the environment of the early 
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colonists, one can hope to understand something of their motiva-

tions, their struggles, and their sentiments. Having a background 

in anthropology will enable the translator to pay special attention to 

the Indian as well as to the Spanish social structures, their kinship 

p a tt e rns, and their influence on each others' life styles. For 

example , the Spanish make various references to the II gobe rnador 1
' 

of s ma 11 groups of Indians. Is this because the Indians living at the 

mission had more or less accepted the social structure of the Spanish, 

a nd thus appointed their own governor; or is the term--in all its 

connotations--equivalent to cacique or chief? Another possibility 

is that the Spanish writer preferred to write "_gobernador" rather 

tha n 11 cacique 11 because of his own cultural bias. A knowledge of 

arche ological field techniques will alert the translator to ecological 

r ef e r e nces, distances, and measurements. To historians and 

arche ologists trying to locate the crumbled walls, excavate and 

r e stor e an old structure, every reference can be important. Was 

the mission across the river from the presidio one league or two? 

Did the y hav2 trouble with the logs in the stockade rotting, or the 

adob e crumbling due to the dampness of the locale? Was there an 

abundance of timber for structures and fuel? How many varas long 

w a s th e church? All of these are important questions and hopefully 
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a ccura t e tr a nslations will supply some of the answers. 

On th e other hand, a casual or careless translation will 

only creat e que stions without giving answers. For example, a 

tra nslator som e years ago translated ovalado as "oval 11 in regard 

to the structur e of the Wichita Indians 1 houses. However, this word 

is not a n English cognate and it should have been translated 11 round, 11 

es p e cially sinc e the archeologists in the field were uncovering post 

m olds for ming circular structures. Another common e rror of 

i m prud e nt translators is to translate mont e as "mountain, 11 which it 

can m e an; how e v e r, in describing the Texas coastal terrain it would 

b e corr e ctly translated as "brush country, 11 11 low woodlands, 11 or 

"hinte rland s 11 depe nding on the connotation implied by the context. 

F ortunat e ly, astute archeologists caught these translation errors, 

but such mi s t a k e s indicate some of the reasons that ther e is a need 

for spe cializ e d translation of historical documents. 

It is b e yond the scope of this thesis to offer an anthropologi-

c a l int e rpr etation or a historical analysis of the translations. This 

task will b e l e ft to the ethnohistorians and archeologists using the 

mate rial. Howeve r as has been pointed out, the rendition of a Span-

ish word to its English equivalent involves some degree of interpre-

tatio n of the t ext. Furthe rmor e , the conclusion of this paper will 
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offer a brief discussion of pertinent data disclosed by the transla-

tions. This final summary will further indicate the need for such 

d e tail e d translations, as well as establish the translation of historical 

docume nts as a recognized field of specialization. 
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CHAPTER ONE 

A BRIEF HIS T ORY OF THE TEXAS GULF COAST AND 

-
MISSION NUESTRA SENORA DEL ROSARIO 



As early as 1685 Rene Robert Cavalier, Sieur de LaSalle 

and two h u ndred Frenchmen established Fort Saint Louis in present-

day M a t a gorda Bay on the coast of Texas. Because of constant bick-

e ring, LaSalle and other officers were killed by their own men, and 

the Karankawa Indians killed the remaining Frenchmen. Alonso de 

L e on d e scrib e d the fort and the massacre scene when his overland 

1 
e xpe dition from New Spain arrived there in 1689. In 1720 another 

F r e nch exp e dition under Bernard de La Harpe trie d to reestablish 

the s e ttle m e nt, but they were unable to leave their ships due to the 

hostility of th e Karankawas. 
2 

Thr e at e n e d by the Fr e nch attempts to colonize territory 

the y cla im e d, the Spanish, in 1721-22, founded Presidio Nuestra 

S e nora d e Lor eta on the same site where La Salle's fort had been. 

The pr c sidio soon b e came known as La Bahfa because of its location 

on the bay know n by the Spanish as Bahfa de Espfritu Sa nto. Nearby, 

the Francisca n College of Nue stra Senora de Guadalupe de Zacatecas 

e sta blishe d Mission Espfritu Santo de Zuniga for the Karankawa 

India n groups known as the Cujanes, Guapites and the Carancaguases . 

How e v e r, as a result of a quarrel between the Spanish and the Indians 

in 1723, a bloody fight e rupted and the Karankawas left the mission. 

15 
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Shortly the reafter, the mission and presidia were moved to a 

location near the mouth of the Guadalupe River to minister to the 

peaceful A ranama Indians who inhabited that area. 3 

In 1746 Jos; de Escandon, the Count of Sierra Gorda, was 

chos e n to d e vise a plan to settle the area of New Santander between 

t h e Rio Gr a nd e and the San Antonio River. This was in keeping with 

t h e ove rall plan of the Royal Spanish Government to colonize from the 

Panuco Riv e r n e ar modern Tampico, Mexico, to the mouth of the San 

Antonio Riv e r. With meticulous plans and unique methods of explora-

tion, h e proj e ct e d a series of fourteen new settlements throughout 

this t e rritory. In accordance with his plan it was necessary to move 

the pr e sidia of La Bahfa and Mission Espfritu Santo a second time to 

and area known as Santa Dorotea upstream from the mouth of the 

San Antonio Rive r. This was carried out in 1749. Since the miss ion 

f e lt it was m a king progress with the Aranama Indians, they were also 

mov e d to the n e w location. 

This move further served to enrage the Karankawas, as 

they claim e d the area along the coast to the San Antonio River, and 

they did not g e t a long with the A ranama Indians. They refused to 

s e ttle near the mission or accept religious instruction as long as the 

Aranamas we r e at the mission. They continued to wander up and 
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down the coast fishing and gathering, always a constant threat to 

the Spanish settlements. 
4 

An epidemic in the missions belonging to the Franciscan 

Colle g e of Que rEftaro in San Antonio de Bexar killed many of their 

Indian conv e rts. Thus, in 1750, Fray Mariano de los Dolores, the 

, 
Pr e sid e nt of th e Queretaran missions, and his superior, Santa Anna, 

decide d to try to bring the Karankawa Indians from the coast to San 

Antonio, sinc e these Indians had refused to settle in the Zacatecan 

5 
mission Espfritu Santo. Fray Dolores dispatched a messenger 

with gifts a nd promises to the Cujanes to invite them to San Antonio. 

On the ir w a y to visit, fifty-four Cujanes were accused of killing 

some cattle b e longing to Espiritu Santo Mission and were detained by 

the soldi e rs from the presidia of La Bahia. There are conflicting 

r e ports as to whether the Cujanes were free to leave the presidia or 

not; how e v e r, a short time later they were joi?ed by other Karan

kawan gro u ps r e presenting the Copanes and Guipites. The 

Que r ~taran missionaries became angry at the Zacatecan fathers for 

taking an int e rest in the Karankawas after they had invested their 

· · h · f · d h" 6 
tim e and mone y to win t e1r r1en s 1p. 

Santa Anna appealed the case for his college to the 

vic e roy, th e auditor and the fiscal; but before the problem was 
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solve d, the Karankawas abandoned mission life and returned to their 

lif e on the coast. 

In the meantime, Fray Juan de Dios Marfa Camberos, a 

Zacat e can missionary at Esp{ritu Santo, had been working with the 

Ka ranka was. In 1754 he traveled to Mexico City to plead for a 

se pa rat e miss ion for these Indians. Camberos I plan was to move one 

of t h e thr ee Zacat e can missions in East Texas from near the Sabine 

R iv e r to the ar e a of La Bah fa , since it was not pr act ic a 1 to move the 

K arankawas to San Antonio or into a mission with their enemies. By 

J u ne of 1754 the fiscal and auditor approved the transfer, and construe-

tion on the n e w mission b e gan late in 1754. However, Father Vallejo, 

Pres ide nt of th e Zacat e can missions, did not like this plan. He sent 

lett e rs of prot e st from Mission San Miguel de Los Adaes to both the 

g ove rnor a nd the guardian of his college. The plan went back to the 

f isca l, auditor a nd viceroy for review, and it was decided to estab

list a n e w mission for the Karankawas_ and not move Nuestra Senora 

d e Dolor e s d e los Ais, as it was one of the original missions 

· 1 7 found e d by the b e loved Franciscan Father Margi . 

This n e w mission was named Nuestra Senora del Rosario 

by Ramir ez d e la Piszina, the Captain of the Presidio de La Bahfa, 

and one of th e mission's prime b e ne factors· He is said to have 
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named the mission in honor of the patron saint of his parish church 

. 8 
1n Spain. 

By 1758 Father Camberos reported that there were about 

four hundred Cujanes, Copanes and Guipites, not counting the numer-

ous Caranguases, in the vicinity of Mission Rosario, although he had 

baptized only twenty-one of them. He explained that he wanted to be 

sure that they were worthy of the sacrament before administering it 

to possibly heathen Indians. The mission had seven hundred head of 

cattle , o ne hundred sheep, and fifty horses as well as some other 

e quipme nt and tools. He reported that the Indians had worked to 

build the mission structures, cultivate the fields and make the · cloth-

ing the y nee d e d. He added that now the Indians retreated to the 

coa st only when they had to do so to obtain food. 
9 

Ram1rez de la Piszina reported in 1762 that 137 Indians had 

b een b a ptiz e d at Mission Rosario and others were receiving religious 

10 
instruction. 

During his 1767-68 inspection of the Texas Missions, Fray 

Gaspa r Jos e de Solfs visited Mission Rosario in March of 1768. He 

sta t e d that th e mission owned two droves of burros, forty horses, 

thirty mule s, five thousand cattle, two hundred milk cows, and seven 

hundr e d h ead of shee p and goats. He described the workshop and 
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residences as adequate, with a surrounding stockade of strong stakes 

to protect the mission from its enemies. The mission had a very 

mce church made of mud-lined logs that had been white-washed, with 

well made beams which made it seem neat and clean. He compli-

mented the arrangements of the ornaments for divine worship as well 

as the efforts of the mission priest, Fray Joseph Escobar. However, 

he added that there were few Indians at the mission as most of them 

11 
were in the woods or at the sea coast. 

There are few historical references relating to Rosario Mis -

sion after 1768 until 1789. Most of the Indians had left the mission 

by 1779, and by 1781 it was completely abandoned and its religious 

12 
ornaments were turned over to Mission Espfritu Santo. In sum-

marizing the situation of Rosario in 1785, Fray Jose Francisco LJpez, 

President of the Missions in the Province of Texas, wrote: 

In Rosario [there] remained only women who, as a 
safeguard against the dangers of that vicinity, were 
transferred to the mission of Sap Juan Capistrano, where 
most of them have died. • • Thus the mission, which 
from its very beginning flourished and thrived, has been 
destroyed. . . . Its ornaments, especially the church 

I 
furnishings, have been transferred to La Bahia, where 
they are kept in safety. Some of these ornaments were 
destroyed when the house fell in ruins. Its funds or 
wealth consisted mainly of cattle and horses, the branded 
number of which exceeded ten thousand head. Of these 
the Apaches Lipans and coastal tribes have left not even 

. 13 ' 
a s 1gn. 
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Fray Jose Mariano Reyes was one of the few Franciscan 

fathers who showed a headstrong and independent attitude, although 

when chosen for work in the Texas missions he was described as 

"very competent. 11 In 1785 he set out independently to establish a 

mission for the Oroquisac Indians by taking some necessary items 

from his assigned mission at Nacogdoches. He was reprimanded 

and placed in charge of San Juan Capistrano Mission in San Antonio. 

The College of Zacatecas requested that he be recalled in 1789, but 

the president of the Texas missions said this would not be possible 

due to his current business entanglements with the French and 

14 
others. 

In November 1789, Manuel de Espadas, Captain of the 

presidia of La Bahfa, wrote to Governor Pacheco suggesting that it 

would not be expensive to rebuild Nuestra Senora del Rosario. He 

added that "the convent, sacristy, outer wall and two other rooms 

are in good shape, only the church has fallen . . it would be a pity 

to pass by such a praiseworthy opportunity of saving souls. 

Although there was apparently no letter authorizing Fray Reyes to 

rebuild Rosario Mission, he appeared there in December 1789. In 

May of 1790 he wrote to the viceroy that God chose . such a poor, 
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humble person as himself to confound the proud and open the door to 

bring the Indians to the light of faith. 
16 

The mission was reopened in 1790 with the Karankawa and 

A r ana ma Indians e ntering mission life. For various reasons it was 

de cid e d to a llow Fathe r Reyes to remain for a time as mission 

a d m inistr a tor. Father Silva, Commisary Perfect of the missions, 

s t at e d: ''Knowing the long continued and fruitless efforts of the royal 

gove r nment to pacify the coastal region, . . he could not find a 

m or e la udab l e or more us eful thing than the conversion of the unruly 

17 
Ka ra n ka w a s." 

In 1790, Gov e rnor Pache co heard that Fray Rey e s was to b e 

m ove d f ro m Rosario and wrote to Father Superior Rada requesting 

tha t h e b e a llow e d to remain as the Indians preferred him as their 

m is s i o na ry. How e ver, the reply from Father Rada state d that R e y e s 

wa s to b e r e c a lle d, 

. since h e manages the Mis_sions only according to 
his own idea s and has not been willing up to the present 
tim e to adjust to a uniform method, which all the other 
Miss ionari e s follow, even after repeated advice from 
his br e the rn and after repeated and express commands 

f h . S . 18 rom 1s upe r1ors. 

Although not mentioned in Father Rada's letter to the gover-

n or, on e of the most serious charges brought against Fray Reyes by 

the council boa rd of the Colle ge of Zacatecas was that he corresponded 
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with the vic e roy, the governor and others without permission. 

Fray Reyes' reply was that he did not think permission was required 

to write and receive letters 1 and the postage was free. l 9 It has 

b e en pointed out that Fray Reyes must have enjoyed the confidence 

of the viceroy as he did receive replies from him. 
20 

Fray Reyes I unique and original attitude toward the Indians is 

refle cte d in his letter to the viceroy of May 1, 1790. 

philosophy in dealing with the Indians, he wrote: 

Explaining his 

This y ear it is not good to force them to work; those 
who wish may do so. Prudence dictates that one man
age the m softly, aware of the vicious habits of haughti
n e ss tha t they have acquired over the years. Even when 
the s e e vil habits have been overcome, one can never 
forc e the m to work as one can do with the Spaniards, 
becaus e experience teaches me that this is the reason 
why othe r Missions have been abandoned and the Indians 

have apostatized. 21 

H e goes on to explain that since he received no financial 

h e lp from the presidia nor from the Mesta fund to feed and clothe the 

fifty-two p e rsons in his care, he sought and received alms from 

various ranche rs and merchants in the area. 
22 

His frustration and 

inde p e nde nc e ar e demonstrated in the same letter when he explained 

his r e ason for writing directly to the viceroy. He wrote: "On my 

p a rt I am also tired of writing letters repeatedly since October 27 

to the Pr e side nt of the Missions so that he can inform Fr. 



Superior of my College. 

23 
l east [sic] reply." 

24 

Up to now I have not received the 

Fray Reyes remained at Rosario over fifteen months, 

i nstructing the Indians in religion and Spanish and rel?uilding the 

chape l. H e was replaced by Fray Jaudenes in February 1791. Fray 

J a ude n e s continued to rebuild the structures and profusely wrote let

te rs explaining the needs of the mission. The first mass was cele

bra t e d in the new church in September 1791. 
24 

In S e ptember of 1794 Governor Munoz personally made an 

i n spe ction of th e missions of La Bahfa to determine if the decree of 

s e cula rizatio n of April 10 could be put into effect. At Mission Rosario 

Fathe r Jaud e ne s had congregated 139 Indians of the Karankawa and 

Capan o groups . However, these Indians could not speak Spanish 

nor could the y b e e ntrusted to manage the mission. 

Thr ee y e ars e lapsed before a decision on secularization was 

r ea che d, but in 1797 it was decided th~t missionaries should remain 

a t Mi s sion s Esp1ritu Santo and Rosario for five more years during 

which tim e the y should carefully document the missions' income and 

25 
exp e ns e s. 

Mission Nuestra Senora del Refugio had been established near 

L a Bah fa in 1792, also for the Kara nkawas. By 1797 Fray Jaudenes 
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could no longer keep the Indians at Rosario fed and clothed. Many 

of the Indians independently left Rosario to enter Refugio Mission 

prior to a d e cision being made to move them there. Although they 

were from the same nations, with a common language, the Indians of 

the two missions did not get along after the Rosario Indians · moved 

to R e fugio. Early in 1798 Father Garavito, the administrator of 

R efugio Mission, wrote that the Rosario Indians could not stay there 

much longe r; however, it was almost a year before they were returned 

26 
to th e ir own mission. 

In a report to the ~C?mm<:1- .ndant ,. qenera~ in 1803, Lieutenant 

Colone l Don Juan Bautista Elguezabal wrote that in the three mis.sions 

in the jurisdiction of the presidio of La Bah1a there were 250 Indians 

from Jaraname, Karankawa, Coco, Cujano and lv1ayaye tribes. He 

add e d tha t Missions Esp1ritu Santo and Rosario were in deplorable 

condition and the y did not have the necessities to support their respec-

tiv e India ns. They had been reduced to raising corn in the summer, 

but the y had lost some crops due to the lack of a permanent water 

27 
supply. 

By 1806 the property and the Indians of Nuestra Senora de 1 

Ros a rio w e r e officially transferred to Refugio Mission and its exten-

sivc l a nds unofficially reve rted to the government. Numerous 
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petitions from residents for grants of the mission's lands revived 

t h e subj e ct of secularization of the missions, but this problem was 

n ot r e solv e d until after Mexico won her independence from Spain years 

late r. 2 8 
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Fray
1 
Vallejo to the Guardians of the College of Zacatecas, December 1, 

1754 

In view of the dispatch dated the twenty-first of June of the 

present year from His Lordship, the Viceroy of New Spain, sent for 

the purpose of having Mission Nuestra Senora de las Dolores de las 

2 
A is closed, as is therein stated, (and) in fulfillment of my obliga-

tions and driven by my conscience, it seemed to me advantageous to 

delay the execution of the removal of the aforestated mission until 

(ther e is) a new order from His Lordship. Meanwhile, I am making 

known to Your Graces the serious inconveniencies regarding the exe-

cution of this announced order which undoubtedly will follow, so that 

having be en brought to the worthy attention of His Excellency, he may 

condescend to honor the request of Your Graces in the new course 

that I judge n e cessary. For the sake of great success with the afore

stated decree, I deliberated bringing it (to) the Governor of this 

province, Don Jacinto de Barrios y Jlurequi, so that (being) impar

tial or independent he might give me his opinion regarding the decision 

that is contained in the decree. And he acted with the legality, 

impartiality, and honesty which is usual for him. I am proceeding to 

explain to Your Graces (the opinion) that I have acquired in thirty 

years of living in this province and with the candor that is required 
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1n such a weighty matter, thus stating: The aforementioned mission 

is very convenient and it is necessary that it remain in the same 

location where it is now located, because of the great usefulness 

which its existence provides to the Ais Indians and (because of) the 

dismal consequence that could follow its removal. This mission is 

extremely advantageous to its Indians, because although their conver

sion to the body of our Holy Mother Church has not been successful 

until now, our ministers have worked and (continue to) work with 

sp e cial apostolic zeal, (and) they have attained (these converts) at 

the expense of unimaginable labor and by the small gifts of blankets, 

flann e l, sackcloth, domestic cotton, and other trifles that are liber

ally contributed annually to the Indians when they receive their alms. 

(These ministers) continue with them in loving charity in the remedy 

of the ir n ee ds and they are learning by experience, so that not a single 

Indian dies without the water of Holy Baptism, as is evident in all of 

this provinc e where they are charged with religious conversion. As 

soon as any Indian feels seriously ill, he notifies the father so that he 

may give him the holy water which he gets, with the additional benefit 

that this same minister serves as a nurse to him, ministering to 

him wh e n he needs it for his relief and consoling him (even) until he 

dies in his arms. And, thanks to this diligence and the short distance 
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that (it) is from this mission to their ranchos, the minister is able 

to h e lp the m by punctually administering the baptism. 

In addition to what has been stated, the Indians are so obe

die nt, docile, and domesticated that they serve the mission as herds-

men, workmen, and an escort for the fathers when they leave. They 

eve n sw ee p the house and serve the table, and the Indian women use 

the m etates and (tend to) the rest of the womanly chores that they 

find in the kitchen, from which one can infer that their conversion 

will b e succ e ssful if (even) the weakest powers of the ministers 

might assist the m in every way for their conversion. At the time 

that Fathe r Fray Ignacio Antonio Cyprian was minister of the afore

state mission, he had the Indians congregated for some time. It 

must hav e b ee n four years ago (that) Father Fray Joseph Garda 

was minist e r and had them congregated at the mission. They 

r e maine d in it v e ry steadily and subject to his orders, until finally 

th e m e age r funds with which they wer~ maintained caused one rebel 

Indian to stir up all the others, resulting in their return to their 

r a nchos. 

With the Mission de los Ais being deserted and the minister 

going to that of the Nacogdoches, with the only goal of taking care of 

the Ai s Indians, it must be stated that the father in charge, who was 



35 

sent by this college, made a mistake when he stated that the Indians 

who had been abandoned were fourteen leagues from the Mission of 

Nacogdoches, since it is commonly accepted that they are eighteen 

leagues distant. (On this), everyone agrees, and some contend that 

it is twenty (leagues). How will the appointed minister be able to 

go promptly to the aid of a sick Indian since they are used to request-

ing holy water in articulo mortis 2 Furthermore, since the Indians 

are lazy by nature and considering the distance that is between them 

and Nacogdoche s, they will begin more than ever to give up Holy Bap-

tism, rather than take the chance of crossing so much territory to 

solicit aid from the minister. And when some Indian who is desirous 

of such a valuable benefit decides to request it, which is doubtful, 

the e ffort would be useless, because no matter how fast he walked, he 

could expect only delay while the eighteen or twenty leagues are 

walke d, not including the time that would be necessary to search for 

hors es for the purpose of aiding the sick in good weather such as 

summer. In the winter, neither will the Indian have the fortitude to 

leav e the fire due to the extreme coldness of the country and his 

nudity, nor will the minister be able to travel said road without obvious 

risk of life because of the unavoidable accidents that suddenly occur. , 

And what if the arroyo Atoyaque, which is between the two missions 
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and occasionally rises like a river, floods as much as three-fourths 

of a league? What is it that the minister ( can) get in such a case 

othe r than a well earned warning not to begin such a journey in 

weather so bad and rigorous: The deplorable misfortune that has 

h appe n e d to these unhappy Ais Indians is quite clear, with the transfer 

of the ir minister to Nacogdoches (and) the evidence that nothing has 

progress e d that they may presume to be favorable and of benefit to 

t h e m. If off ended or abandoned, which by the previously stated 

transfe r the y can assume (to be), or because they miss those small 

gifts with which they were rewarded, they may abandon their native 

land, just as the Nazone Indians have done when the fathers deserted 

the m. Thus it is clear: they were lost and without hope of help, 

discour ag e d by this and the rest, (and) the purpose for which the 

minist e r of the Ais (Indians) was transferred has (thus) been frus-

trat e d. 

B e side s these difficulties, a~other of no small consideration 

was encount e r e d, in that without the Mission de los Ais it will not be 

possible --without great inconvenience--to save the Mission of Nacog-

cloche s, (b e cause of) circumstances at this time. The distance of 

fifty l e agues to the presidia endangers it and, therefore, it cannot 

a d e qua t e ly b e aid e d without the chance of danger, invasion, or another 
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accid e nt that could occur. All of this would not happen if the Mis-

sion d e los Ais continues to offer the consolation of aid from its 

i nhabitants and soldiers; and if their aid is not enough, it will at 

le ast s e rve to allay the danger while help from the presidio arrives. 

The s e are the reasons, which experience and my limited 

a uthority h a v e taught me, for firmly stating the great need that exists 

f or the p e rma nence of the first Mission de los Ais which our vener-

a ble fathe r Fray Antonio de Margil de Jesus founded and lived in 

t wo y e ars. I fe e l that it should be maintained even though it might 

b e (conti n ue d) with (only) one missionary, so the other one could 

g o to the n e w foundation soon to be a miss ion to congregate the Gua pi

t e s, Cujane s, and Caranchaguases in the vicinity of Espfritu Santo 

B a y. In this way, everyone will gain the spiritual benefits that they 

n ee d. This is my opinion which I submit in total to the judgment of 

Your Gr a c e s. Mission of San Migue l de los Adaes. The first of 

D e c emb e r, 1754. 

Fray Francisco Vallejo 
President of the Miss ions 
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Ramirez de la Piszina to the Viceroy, January 15, 1755
3 

Excellent Sir: 

With great pleasure and satisfaction on my part, I received 

the notice of the superior decree that Your Excellency's authority 

d e igne d to dispatch the twenty-second of June of this current year of 

1754, having condescended with Catholic graciousness to the numerous 

and r e p eated requests of the Coxanes, Guapites, and Carancaguases 

Indians to various similar petitions from the Apostolic College of Nues -

tra S enora de Guadalupe de Zacatecas, (and) likewise to mine. 

(All such r e que sts were) directed to the matter of founding a mission 

und e r the care of ·this presidia and said college for the afore stated 

Indians, so that gathered together in it, they may live iq a civil and 

Christian manner. In the time that was required for the Reverend 

Fathe r (to be) assigned by the council of this same college, I have 

t ake n all the m easures that to me have seemed necessary for the 

es tablishment of said mission and the certainty of bringing about the 

e nds d es ir e d in service of both Majesties. And (since) the afore

stated nations are somewhat numerous, it has been necessary to 

dispatch nine soldiers with a corporal from this company for the safe-

guarding of the previously mentioned mission. (The soldiers) have 

b een on guard in it for the care and instruction of said Indians as 
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(they) are totally uncivilized in all tasks of farming and domestic 

(chores) and the rest of the services for their maintenance. It is 

necessary that Spaniards, (by setting) examples, impart skills and 

teach the m for two or three years. 

The location, Excellent Sir, designated for the aforecited 

congregation of Indians, is situated four leagues from this presidia, 

and it has all of the advantages that are considered profitable and 

nec e ssary for the population of a large place. In my view, it is the 

b e st land that has been discovered in these parts, with spacious plains 

(and) plea sant m e adows that the San Antonio River meanders through; 

(and ) it s e ems to off e r s ui tab 1 e (plac e s ) t o draw out w at er t o i r r i -

gate the crops. Two months ago the material construction of the 

mission b egan , (and now) the church and chapel are finished (and) 

suitable for divine worship. (It) is built superior to the one at the 

Presidio and Mission Espfritu Santo. At the same time, there 

r e mains the construction of the residence of the minister and all of the 

nec essary hous e s and offices, and the enclosure of a field spacious 

enough to grow as many as ten fanegas of corn. 

A 11 of this is because of the continuous care of the C allege 

of Zacatecas which, by virtue of its ministers, has attained the sal-

vation of these souls. The a£ ore mentioned mission, having 
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undertake n great efforts, has fallen into debt while committed to ful

filling the charity of Your Excellency. Although Your Excellency has 

provid e ntly determined that the goods, ornaments, and farm imple

m e nts for the support of these Indians should be obtained from the 

Mission d e los Ais, (the idea) did not seem suitable to the Governor 

of T exa s for the motives that have been expressed to Your Excellency. 

If you find the m justified, Your Excellency might agree to provide the 

usual aid in the new foundations for these hapless (Indians). Because 

the Indians are temperamental and unstable by nature, it is indis -

p e nsable tha t the squad assigned to the aforestated Mission be main

taine d to avoid the ir usual flights and the excesses that, as barbar

i a ns, the y ar e likely to commit. I asked Your Excellency for the 

augm e ntation of t e n soldiers so that the company may not remain 

ov e rburde ne d by the usual military functions and also (so it will) be 

ab le to give assistance to the nearby presidios (and) to escort the 

convoys tha t p a ss through (the area to and from) the missions. (A 11) 

of this is impractical with the meager number of thirty soldiers which 

is bar e ly e nough to tend the horse herd, the presidia, and Mission of 

Espfritu S a nto, since their Indians have given and (continue to) give 

(many problems) for the company in subjugating and congregating 

the m. The t a sk of inspecting the port of this bay will cause 
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occasions in which it is necessary to cease such an essential duty, 

or els e the presidio may find itself without the necessary security. 

The aforestated ten soldiers, Excellent Sir, which are to augment 

(the company) are in my opinion indispensable, so that the reduction 

of said Indians may continue with brevity and certainty. Notwith-

standing, it has made it necessary for me to bring (the matter) to 

the supe rior consideration of Your Excellency. Their perpetuity will 

not b e nec e ssary since, after a period of seven or eight years, they 

can be r e mov e d. At such time the Indians will be more subdued and 

thoroughly instructed in the tasks incumbent upon them. 

In all cases, Excelle nt Sir, it is advantageous that a mission 

b e found e d for the se Indians who request it and that they be given the 

usual assistance for their maintenance and support for the first year 

while (the y are) unciviliz e d and cannot obtain the nec e ssary provi-

sions acquir e d by means of their (own) industry. With the amount 

of $1,000 p e sos (over and) above o:i;naments, plows, and munitions, 

they can b e provided corn for their necessary sustenance, and with a 

similar amount they will be furnished the much needed meat. 

This is, Excellent Sir, my opinion. I always accept the 

pleasure of Your Excellency, whose life I ask our Father to conserve 



42 

at the highest point of glory possible, so that you may command of 

me all that might be of your liking. 

Royal Presidio de Nuestra Senora de Loreto y Bahfa del Espfritu 

Santo. January the fifteenth, 17 55. 

Exc e llent Sir: 

Your most humble servant is at the feet of Your Excellency. 

Manuel de Ramfrez de la Piszina 



43 

Junta General, M;xico, April 17, 1758
4 

Likewise, a report was made of the decree of the Superior 

Orde r of His Excellency dated the fifteenth of the current (month), 

in which His Lordship was pleased to order that the present assembly 

b e conv e ned. It has dealt with and discussed the following points: 

The first is that the mission of the Cujanes, Guapites, and Caranca

guas e s b e given the initial grant of $ 1, 000 pesos, and the ornaments, 

plows, and munitions as is customary in similar cases. The second 

is that th e pr e sidio should be given the ten soldiers that the Captain 

of L a Bahfa d e Espiritu Santo requested as necessary for subduing 

the afor e m e ntione d Indians, for the service, convoys, and the rest 

of its duti e s. The third is that another missionary be put in the Mis-

sion d e las Ais, and that he be given a stipend for his upkeep, as the 

F a the r Gua rdian and the Venerable Council of Nuestra Senora de 

Guada lupe de Zacatecas claim is necessary. The fourth is that 

Colone l Don Jos.; de Escand6n be informed of what has been ordered 

(to s ee if) h e will still be able to arrange for the settlement or village 

in th e vicinity of Santa Dorotea in accordance with what has been dis -

cussed. The fifth, and last, is that the Captain of Bahfa de Espfritu 

S a nto b e s e nt the cannons that he requested. 
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In view of the foregoing, it was resolved that the Mission 

de Nuestra Senora del Rosario be estap)ished by order of the Captain 

General, by Captain Don Manuel Ramirez de la Piszina to bring 

together there the Cujanes, Guapites, and Carancaguases. (Also) 

it (should) be aided in the amount of $1,000 pesos, so that therewith 

they may be maintained during the first year of residence. Likewise, 

the mission (should) be assisted with the necessary ornaments, 

plows, and munitions, as has been done with the other Indians. And 

so that the establishment of this mission may provide the desired 

effect of subjugating the Indians that the presidia troops have brought 

togethe r, (and) in order that the troops not become too weak to pro

vide convoys and the rest of their duties, they shall be augmented 

(with the) addition of ten soldiers which the captain had requested as 

necessary. And so that this resolution may be put into effect 

imm e diately, to serve the Most Excellent Viceroy in the territory, 

the R e ver end Father and Guardian, and the Venerable Council of 

Nuestra Senora de Guadalupe de Zacatecas must be informed by 

letter for the purpose of having a missionary sent to the aforestated 

mission. Also a letter (should) be written to Colonel Don Jos; de 

Escand6n informing him of the testimony of the auditor, so that he 

may be informed (and decid e ) if he will still be able to put the plan 
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into effe ct to establish an adequate settlement in the area of Santa 

Dorot e a, as discussed the twenty-sixth of October of the year 1747. 

And, lastly, the Captain of La Bahia de Espiritu Santo (should) be 

s e nt the six cannons of the caliber he requested. His Exce Heney, 

p~oviding eve rything that is requested of him by the corresponding 

orde rs, thus these were completed and signed. 

> 
Most E x c e lle nt Sirs: Echavarri, Valcarcel, Marques de Aranda, 

Cortillas, Zomoso Toral Valde s, Gallardo, y Arroyo. 
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5 
Fathe r C a mb e ros' Report, May 26, 1758 

(I), Fray Juan de Dios Marfa Camberos, Apostolic Preacher 

and Minist e r of this Mission of Nuestra Senora del Rosario de los 

Cojane s, give testimony with full authority by virtue of the superior 

ord e r of my v e ry r everend Father President Fray Ide lefonso Joseph 

Marmole jo. Since the year 1750, by decree of His Lordship Viceroy 

~ 

M a rque s d e R e villagigedo, I have worked in the pacification of the 

Cojane s, Guapit e s, Coapanes, and Carancaguases Indians with the 

a ssista nc e a nd direction of Captain Don Manuel Ramfrez de la Pis-

z ina; (a nd) from the year 1754, they have been found (to be) peace-

f ul. It h a s b e en strongly suggested to the Supe rior Government, 

b e cause of the inadequate conversion of these nations, that by allow-

ing the initial grants a formal process of conversion could be estab

lishe d, a lthough as of the year 1754, the Mission of Rosado was founded 

for thi s goa l. Sinc e the superior came alone without church orna-

ments or provisions, it has not been possible to convert the afore

m e ntio ne d Indians on a permanent and continued basis; (but) only for 

c e rtain p e riods of time by sheer diligence, as well as by giving them 

something to e at, something has been accomplished. During this 

time , I c e rtify having baptized twenty-one of this aforementioned 

nation: nine children and twelve adults all at the point of death, the 
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young and old all having then died. At this mission the fiscal, 

Antonio de Castro, was the only one found alive and survived. And 

I assure you that if I had been hasty in baptizing the Indians during 

the s e four years, almost all of the coast would have been baptized; 

but expe rience has shown me that hasty conversions make the Indians 

Christians in name only, and they live in the woods like the infidels. 

I hav e been very restrained in such matters, waiting for propitious 

mome nts and for time to give evidence of the suitability of (my) sub-

j e cts. The se Indians at this time have been firm two, three, and 

e v e n fiv e months, the exact number of which I cannot communicate, 

omiting the ir nam e s because they are not Christian; but it seems to 

m e that the r e may be as many as four hundred in the three nations of 

Cojane s, Guapit e s, and Coapones [without counting the Carancaguasses, 

who ar e num e rous] who may take up arms. Also it is certain that 

the s e afor e stat e d Indians have worked in building the Church, (making) 

clothing and the rest of the necessities, cultivating the fields, and 

learning to plow; and they go unwillingly to the coast when they have 

to r etr e at for lack of supplies. And I see that many of them do not 

thrive in the brush, (yet) they delay the providences. I have 

visited the m in order that they might go to the Mission of San Joseph 

or to anothe r of thos e missions in San Antonio where there is an 
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abundance of corn and an abundant supply of clothing. They have 

never desired to do this, and they respond that they would rather 

be hungry and naked here in this, their land, than die far away, 

b e caus e for them that climate is bad; and in no way will they go 

the re without being forced. Let them be warned that if they come 

for the m to tie them up as has been done with others, they will fle e 

to the s e a; and they will defend the ms elves against the Spanish. I 

c e rtify also that this mission has goods acquired from Christian 

b e nefactors: about s e ven hundred head of cattle, large and small, 

one hundr e d h e ad of sheep, fifty hors e s, an old bell borrow e d from 

the Mission of Espfritu Santo, an old ornam e nt of damask that the 

Colle g e of Zac a tecas gave as alms, a chalice, a vine gar cruet, and a 

small b e ll. (Also), it has eight little hous e s and a large kettle rn 

which the poz ole for the Indians is made, eight metates in which the 

Indian wome n grind, six comale ~ of iron, six ollas, a set of carpe ntry 

tools, a n d othe r trifle s that a re necessary but of little importance. 

Although the number of cattle is not small, they are nothing with 

which to support the Indians. At Mission Espfritu Santo, seven bulls 

ar e kille d each week, and they hardly have them (anytime), for 

although there ar e quit e a few cattle, there are less (than enough for) 

the na tions a s a whole . So if the y kill the cows and the yearlings that 
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compose the small herd, they will eat one or two years; and after-

wards they will flee from the woodlands to look for food. Santa 

Maria may provide what is needed for the first year; afterwards they 

will be able to maintain themselves or delay their conversion until 

the need for it with time is inc re as e d - -that is to say, from the she e r 

necessity for it, as has happened in many old missions. A 11 of 

which I certify again and sign in this Mission of Nuestra Senora del 

Rosario de los Cojanes, the twenty-sixth of May, 1758. 

Fray Juan de Dios Marfa Camberos 
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6 
Ramfrez de la Piszina to the Viceroy, May 2, 1762 

Your Excellency: 

I have still not received the superior order of Your Excel-

lency (sent) by letter the nineteenth of February of last year, 1761, 

informing me of the status of this troop in my charge, (its) daily 

duties, military discipline, and the good state in which it is found. 

I do not know how, or by whom, it has been suppressed. (Please) 

order, Your Excellency, that the channel through which it was sent be 

investigated so that the reason may be known why I have faltered in 

complying with that ordered by Your Excellency. There would have 

been no excuse (for) my negligence if it were certain that such a 

supreme and reasonable order (with) just goals, duties, and 

recommendations had reached my hands. 

Your Excelle ncy: 

; 

Last year Don Angel de Martos sent me the written order of 

Your Excellency regarding the method to be observed in the following: 

the request for powder and the dispatch of warning regarding the 

fleet, and nothing more. I advised Your Excellency of my doubts 

and want of knowledge regarding the order of the power, so it is not 

likely that I would have ignored the other order sent the same date 

and with a similar command from Your Excellency. I have not 
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received such a letter, (but) now through the one (dated) the twen

tieth of December, I am aware of the order; (and) I will try to carry 

out the wish of Your Excellency in the matter. 

This presidia of Nuestra Senora de Loreto y Bahfa de 

Espfritu Santo is situated on the banks of the San Antonio River in the 

vicinity of the coast, (which is) to the south of this bank. (It is) on 

the top of a small hill that rises above spacious plains and an oak for

est that surrounds it. When I took this command, the quarters were 

built of wood and straw, so that with only one arrow of fire shot by the 

enemies, the material was too combustible and vulnerable. Since it 

is neither easy nor feasible (that) the soldiers in their daily labors 

make it of stone, I have worked so that the quarters might be made of 

wood, worked clay, and moss or Spanish moss with roofs of caliche. 

In this way most of it is safe from fire, and I hope to finish it by not 

leaving a roof of straw. The church has been constructed suitable 

and decent with good rafters, (as has) the guard room and the vari

ous quarters of the soldiers. Also for the greatest security of the 

people who inhabit (the presidio), I brought in workers and masons 

from my own funds and built a safe, strong stone house, in which I 

live; and in whatever event it will serve as security against the 

enemy. 



52 

This presidio has the security of artillery representing six 

pieces (that have) eight reinforcements at the breech with four 

mounted in gun carriages and two that are (ready) to be mounted. 

Two swivel guns likewise mounted and four (additional guns) were 

located in Saltillo. They were recommended by His Lordship, the 

Viceroy, predecessor to Your Excellency, to a neighbor of said town, 

Don Francisco de Furundarena, so that they might be procured (and) 

brought to this presidia. (However), this has not been attempted 

because ther e has not been a muleteer who has been willing to place 

them on his mules because of their weight of eighteen arrobas each. 7 

Although the gun carriages and cannons mentioned above are of great 

magnitude, they are not of the exactness that the artillery man asked 

for. (They can) not be shot with skill by a Frenchman to whom I 

gave the posit ion of soldier for this purpose. They are sufficient 

only to defend this presidia in case the Indians try to assault it. 

I received these cannons wit~out carriages since the first 

ones had been destroyed because of the numerous years since they 

came from Veracruz at the time of the creation of this presidio. 

This company is composed of fifty-one soldiers including its 

captain. It is never permitted that a fortification be vacant a (single) 

day, nor can they carelessly carry out this (guard duty). If 
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someone deserts, dies, or requests leave to retire because of 

fatigue, then another is substituted in his place. There being few 

(of us) and the needs many, it might overburden the rest of the troop. 

The daily service and (the) distribution is the following by turns 

and tim e s. Ten, including the corporal, always maintain custody 

and guard the herd which grazes two or three, or ten or twelve leagues 

from the presidia, depending on what is required when the pastures 

ar e bar e . When a dry spell begins, the herd does not rest (but) 

walks up and down the river from one side to the other with its squad 

changing (as is necessary). The aforecited squad in summer changes 

(e v e ry) fift ee n days; in winter it retires more to the shelters and 

slope s from month to month. Three soldiers offer protection in the 

old mission of Espiritu Santo, and four in the new mission of Nuestra 

S e nor a d e l Rosario de los C oxanes. These soldiers are the ones who 

guard the s e curity of the reverend fathers and teach the Indians to 

work and give them orders. The afo_rementioned seventeen soldiers, 

a captain, a lieutenant, and an ensign make up twenty of the remaining 

thirty. Nine soldiers and the corporal of guard (supply) the ten 

n e c e ssary for day and night guard and sentinel of the presidia. Six 

(soldi e rs) and a corporal of the twenty (are) for the continuous 

conve y a nc e of goods and corn that are sent from San Antonio de Bexar 
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because here the harvests are scant. The missions with (their) 

great need for corn ·can hardly maintain their Indians, since they 

have not been able to succeed in drawing water from the river and 

because of the seasons I being uncertain and varied. The breeding of 

animals abounds, and they supply meat to the Indians (because of) the 

scar city of corn. 

The remaining fourteen serve 1n numerous duties, since 1n 

many occasions we find ourselves in perplexing (situations) without 

knowing what may happe n when there are such occurrences. These 

fourt ee n must e scort the convoys from the rnissions of Texas, (as well 

as) the r e v e r end fathe r . inspectors, ministers, bishops, and gover

nors; and (some) of them must be assigned to carry parcels of letters 

to Los A da e s. They have to inspect the Port and Bay of Espfritu 

Santo. This is the troop and squadron that has to be enlisted when the 

enemy Indians are found damaging or robbing the goods of the missions, 

neighbors, or military. Fr om this (troop) the captain must supply 

an auxiliary squad to the presidios that request it when they find 

the ms e lve s overrun with the same enemies; and such does happen on 

frequent occasions. Thus, there are hardly ( enough) with those 

(assigned) to the herd and missions, with three or four in the presidio. 

It is inexcusable to impose a burden on the few neighbors to carry out 
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guard (duties) in the fort while the soldiers perform their duties 

with the incid e nts that come about. There are very few neighbors 

sinc e the r e are not abundant supplies and (since) the land does not 

produce corn. There are only those invalids, old and tired, (who) 

are dep e ndent on their sons who are soldiers to maintain them that can 

serve on guard duty. 

Also, Your Excellency, from these fourteen soldiers, squads 

are d e signate d to gather shellfish to supplement the provisions of the 

company and to escort papers in which the providence of God is visibly 

known, in that the barbarians have not conquered us. If the eight 

hundr e d [sic] 8 men without the both of children and women were 

forc e d to flee from the enemy, the one hundred from San Sab~ could 

not impe d e the devastation, death, and plunder of this mission in 

9 
the ir cha rge . (Since) this presidia is equally exposed to the attack 

of the s e barbarians and the road by here is open for them, for that 

{r e ason) divine favor is clear and evident. The jeopardy of this 

t e rritory is obvious (because of) the few people who inhabit it, and 

mor e ove r most of the soldiers are by necessity of mixed blood, des

cend e nts of those who founded these presidios who were atrocious 

criminals taken from jails. These men are of little honor and gener

ally lac king in character. (They are) people who do not expect nor 
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aspire to more than earning a salary. For this reason, I find 

myself free not to tire the superior understanding of Your Excellency 

in the narration of their prowess, services, and achievements. By 

Your Excellency's considering the prepared plan, which you ordered 

that I send you, you will know the time that each one has served the 

King, our Lord, in the previously expressed (duties). Except, I will 

not omit relating to Your Excellency that Lieutenant Tom;s de Ojeda 

has p e rformed the duty with the satisfaction that he hims elf previously 

explained to Your Excellency in his memoirs during the dispute 

b e tw een the soldiers and the Ensign Cayetano de los Rios. Also he 

has shown valor and good discipline in the forays that have occurred 

with the barbarian enemy Indians, and in such he succeeded in luring 

the m to the ir missions with zeal in the service of God and the King, 

our Lord. 

Sergeant Xavier Benitez has been a soldier of great valor; 

and during the time that the A pa c he e I) e mi e s were at war , he broke 

through their ranks and dispersed them. He has served many years 

with m eticulous (care) and with the approval of the reverend 

fath e rs in the post of soldier-administrator of the Indians in the mis

sions, (demonstrating a good) example and integrity (in loving and 

r es p e cting) the neophites and natives. For these reasons he was 
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given the post of sergeant. Corporal Manuel Ram~n has worked with 

commitme nt in the reduction of the Coxanes, Guapites, and Caranca

guases Indians and has greatly aided in their pacification because of 

the (manne r in which) he is accepted by them. The rest do not have 

(any) spe cial services worthy of mentioning to Your Excellency. The 

clothi n g that the company wears is varied, depending on the type of 

p e rson who wears it. They are furnished a field uniform of especially 

good mat e rial. However, they do not care for it during the many 

trips. Some give away their clothing. When charged with this, they 

r e spon d tha t it was inexcusable of them, but being lost, (with) tired 

hors e s and finding themselves on foot in a territory lacking what was 

n ee d e d, it was n e cessary for them to make use of the clothing to 

r e turn to the ir presidia. In spite of this, all (of them) have blue 

riding coa ts and go about decently dressed and with greater care 

tha n thos e (soldiers) from the rest of the presidios. Their arms 

ar e white swords which all of them ha_ve and firelock guns which none 

of the fifty is without. Some have small blunderbusses, and all 

(hav e ) l e ather jackets, leather shields, breast plates, and chest 

prot e ctors when they go to war with the Indians. 

War is waged against the barbarians in this manner. When 

it c a 11 b e e stablished that it was purely offensive - -with justified 
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causes, as was (the case) in the campaign of 175 9, ( of which) I 

assume Your Excellency is sufficiently informed, IO it is difficult 

to prove. (Yet) it is a necessary requirement to have the permission 

and license of His Excellency. I will explain only those occurrences 

that are aimed at vindicating some (of the) small damages which we 

experience most frequently. (These are in relation) to the cattle 

and horse herds, because of the inclination of the barbarians to these 

two species; and (they are of special interest) to the nations that 

encompass the coast. Such (tribes) are followed by a squad of 

soldiers and friendly Indians from the missions in my command. 

{The Indians act) as spies and detect tracks to their lands, where 

often (they are) protected by their islands and (thus) remain exempt 

from punishment. (But) other times, (in fact) most of the time, 

they are easily caught in the rough country [which they always seem 

to choose for their safety]. Surrounded and threatened by the wea -

pons, they then surrender theirs (sin_ce they have) learned from 

experience that to raise their (weapons) will result in their being 

killed. For this (reason}, they let themselves be tied and led to this 

post. Sometimes they are whipped and shackled (and) held to work 

until (their) transgressions are purified with good counsel, and with 

some small gifts they are dismissed to their lands. 
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With the Apaches, this practice cannot be attempted 

because we are unable to take action against their maliciousness and 

indulgences because of the repeated superior orders to maintain 

unbroken peace with them. From this, their pride and daring is 

developed, so that they openly rob and commit hostilities in the terri-

tory {to such an extent) that they have almost destroyed the missions 

in San Antonio. When the soldiers depart to take from the (Indians) 

what they have stolen or to restrain them, they find themselves face 

to face with (natives) who despise soldiers; and in this way they 

remain mor e obstinate, and our armies are insulted. This tolerance 

with which we fight them--while guarding the few goods they have left 

us until the y return for them--(results in) our armies I being 

scorned. 

The enemies of the North that surround this presidia are 

thos e who (also) molest the (presidia) of San Antonio and San Luis 

de las Amarillas. {They are) the Yojoanes, Erbipiames, Mayeies, 

Tancagues, Taguacanas, Taguaias, and Comanches; and besides 

these (the re are) the Piquiques, Gatos, Cueros Quemados, Borra-

dos and other nations of the coast that are not pacified. , The Apaches 

live most of the year a distance of twenty leagues (away), and fre

que ntly they ha,·e built their huts a distance of eight (or) ten leagues 
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(away). (From there) they make an increasing (number of) 

thefts of the cattle and take for themselves the horses and mules (that 

are) scattered throughout the area (of the) missions and ranches. 

The Piquiques, Gatos, Cueros Quemados, Borrados, and the rest 

of the coastal nations are primarily settled in rancherias that at times 

are ten, twelve, and twenty leagues from the presidio in the small 

islets formed by the sea, which they leave to steal and overrun the 

territory. The weapons of the first are advantageous to provide the 

French a body of fusileers. Among the Apaches there are some fire

arms, and the rest use darts or arrows and small spears. 

The converted and pacified (Indians} are the Tamiques and 

Jaranames, who are in the Mission Esphito Santo in front of the 

presidio on the opposite side of the San Antonio River. (This mis -

sion) is well made, and the major part of its (Indians) are very 

docile, (are) Christians, and have been married in the church. 

The Coxanes, Guapites, and _some Carancaguases (are) 

in Nuestra Senora del Rosario that was built four years ago and is 

located a league and a half to the West. 

and 13 7 (Indians) have been baptized. 

Now it is a formal mission, 

They are attentive to the 

doctrine and work. Previously these Indians were very perplexing; 

but because of the continuous concern of the reverend fathers, much 
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has been attained, and an improvement in all of them is being awaited. 

In their pacification, I have not omitted some diligence on my part in 

patiently bearing and tolerating them (for) more than eight years. 

I have spent from my own assets no small sum of reales, contributing 

to their maintenance somewhat more than two hundred head of cattle 

that I have killed for them, as well as corn, tobacco, heavy knives, 

sweets, and many other valuable things that I have distributed to 

them. (A 11 of this was done) for the service of both Majesties, with 

the satisfaction of seeing the abundant product of my desire. But the 

Indians by their naturally weak volition and inconsistency change easily 

(and) still a postize the faith without difficulty, as was experie need 

in the earliest conversions. These from Esphitu Santo, who do not 

need the respect of weapons on sight, would not have the former as 

fri e nds since they consider the rest of them as domestic enemies. 

The captain of this presidia deems it a very necessary pre

caution that Your Excellency clevis e a means whereby liberal grants 

may be made for the necessary people, so that architects can be 

brought in and the fortification be made of stone and mortar. (This 

is because) the people cannot multiply with what it costs the Royal 

Treasury in the large number of soldiers that the latter supports 1n 

this kingdom, which finds itself so short (of money). In this 
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presidia there is a lot of stone material, and it is not lacking in lime; 

but, on the other hand, there is a limited (amount) of good wood to 

furnish the means for construction. The (structures of wood) are 

quickly d e stroyed, and the stockades rot. The presidia could be 

(surrounde d) by a wall (with the) artillery placed in its towers and 

bastions. (To accomplish this), not too many thousands of (pesos) 

would be n e c e ssary. With $1,200 pesos and the assistance that the 

skille d soldi e rs will be able to give in labor, the presidia could be 

w e ll fortifi e d. The soldiers, with all the responsibilities that arise, 

cannot att e mpt such a task. {By) imposing small charges on them 

so that the y can pay rent, which is not in the power of this captain (to 

orde r), it might b e necessary to order them (to pay) from their own 

wage s. This might b e something (that has never been) attempted 

sinc e it has n ever been permitted to depart from the usual custom, 

but at l east one should do it. Your Excellency will d e t e rmine what 

might b e to y our worthy liking in this and in all the rest, (and it) will 

always b e the most suitable (decision). 

Tolerating the defects of this report whose narration, 

although b a dly written, is a rough draft, you will see images of the 

pr e sidia. Through this, Your Excellency will be able to form the 

plan most f i t ting from all of (the presidios) in this providence. If 
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{the commanders) explain the truth to Your Excellency and the 

sketches concur with the originals, the copies cannot be very pretty 

when (the y are) for the needs of the people (who) have reduced or 

conserved these presidios in the embryonic, military ugliness in which 

they w e re created. What is certain is that these people are not suit-

able for military discipline nor a firey war, (but) for the vagabond 

Indians they are inordinately more apt than the European soldiers. 

I have spent my life in this province; and although I did not serve His 

Maj e sty in Europe, I have served him fifteen years in this province. 

Since I am not in the highest rank of the militia, I may err by ignorance, 

but not by malice. Thus, my desire and will is only that both Maj e s-

ties be serve d. I ask of the divine that the momentous life of Your 

Excelle ncy prosper in great success (for) the most years possible, 

for the good of these kingdoms. 

Second Ma y 1762 

Exc e lle nt Sir: 

Your rnost humble servant is at your feet. 

Manuel Ramfrez de la Piszina 



PART B 

THE ATTEMPTS TO REBUILD MISSION ROSARIO 

/ 
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Virrey Conde de Revillagigedo to the Governor Manuel Munoz, 
March 2 6 , 1 7 9 1 l 1 

Excellent Sir: 

Enclosed is a copy of the letter that the Reverend Father 

Commisary of Missions, Fray ManueJ de Silva, sent in order to state 

that all is going well with the C allege of Nuestra Senora de Guadalupe 

de Zacatecas. Fray Jos; Mariano Reyes used to administer Mission 

Rosario, (but) he turned it over to Fray Jos; Francisco Jaudenes 

on the twenty-sixth of last February, to the delight of the Indians 

newly congregated there. 

The aforementioned Fray Silva gave me the original state-

ment, which is also attached, of the Lieutenant Commander of the 

presidia of La Bahfa del Esp1ritu Santo, Don Manuel de Espadas, who 

had first-hand knowledge of the fifteen months and twenty days that 

Fray Reyes administered the Holy Sacrament to the Indians of Mission 

Rosario. During this time, he (Reyes) incurred some debts for his 

own support as well as for that of the Indians. 

To clear the debts and cover the indispensable (expenses) 

of the present missionary and Indians, he (Silva) asked (me) that 

(Jaudenes) be paid the stipend designated by His Majesty for the rest 

of the missions, which fell due to Fray Reyes. 
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Considering the request of Fray Manuel de Silva, the 

Father Commisary of Missions, to be valid, (realizing) that those 

were indispensable expenses in rebuilding and sowing crops, on the 

twenty-fourth of the present month, I ordered that, in the account of 

the aforementioned stipend, $ 500 pesos be transferred from the 

Mestenas fund and sent to the Father President Fray Jos; Francisco 

L6pez, who authorized the corresponding receipt under the concept 

of repayment, insofar as the higher statement from Your Excellency 

had not be e n received, to the effect that the transfer was valid and 

ordering that the rest be paid. 

Since Father Fray Jos~ Francisco Jaudenes received (the 

stipend), the mud walls of the outer wall have been restored; and 

they have begun to cut the ties for the roofs (techos not fechos) of 

the church and the residence of the missionaries. According to 

what the Commander told me, the Indians are cooperating in the 

work; and other families have come fr.om the coast. 

It is necessary that the latter be made to dress, and (they 

must) be aided in their upkeep and planting so that they will be lured 

(to remain); in turn, this will attract other groups of their relatives 

that are scattered along the coast. These Indians would not be able 

to support themselves if assistance w e re withheld from them, 
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and (thus) Your Excellency 1s worthy goals would not be 

achieved. 

These expenses, although they may be as sparing as possi-

ble, should be of considerable quantity. In this regard, I have tried 

not to b e too liberal with them prior to presenting them to Your 

Excellency so that in your visit you may advise me of your superior 

wishes in order that your subject will not suffer error. For the 

assistance of these Indians, I have ordered twelve bunches of tobacco, 

six axes, and six hoes, (from those) that were to be sent as gifts 

to the nations of the North. They can work with these tools, and 

Fathe rs Fray Manuel de Silva and Fray Jos~ Mariano de la Garza can 

hand out the tobacco to the Indians on the coast since they are deter

mine d to go p e rsonally to attempt to convert (the Indians), as was 

stat e d in his aforeme ntioned report. I have explained everything to 

Your Exc e ll e n cy so that, in understanding the circumstance, you may 

conde sc e nd to advise the government of whatever may be to your 

liking. 

(In the name of) Our Father, San Antonio de Bexar, 

twenty-sixth of March 1791. 

R evillagigedo. 

Excellent Sir Virrey Conde de 
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Virrey Conde de Revillagigedo to Manuel Munoz, August 15, 1791
12 

Excellent Sir: 

The attached copies will explain to Your Excellency that the 

" Father of Mission Rosario, Fray Jose Francisco, in his letter of the 

first of the present month, , asked me for five ollas, of those designated 

as gifts for the Indians, in order that those (Indians) reestablished in 

said mission can prepare food. I requested that (the letter) be sent 

" , to his President, Fray Jose Francisco Lopez, as it is evident in his 

reply that he approves the continuation of that mission. 

This expenditure, Your Excellency, is indispensable m my 

opinion, and it makes other larger (expenses) unnecessary. Your 

Excellency will condescend to advise me if the delivery of these ollas 

is (in accordance) with your superior approval. 

The Indians of this mission are rarely inclined to work, in 

spite of (the fact that) the missionary puts all of his attention into 

encouraging them and serving as their example. I am notifying you 

of this so that it will be clear to you. 

(In the Name of) Our Father, San Antonio de Bexar, fifteenth 

of August 1791. Excellent Sir, Count of Revillagigedo. 
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Virrey Conde de Revillagigedo to Manuel Munoz, October 10, 1791 13 

Excellent Sir: 

The superior order of Your Excellency of the sixth of last 

August informed me that it had (been) determined that the Minister 

of Christian Doctrine of Mission Nuestra Senora del Rosario (is to) 

be paid the stipends from the treasury of San Luis Potosi, as are the 

other ministers of this province. And so that the present (minister) 

Fray Jos~ Francisco Jaudenes may proceed with that which Your 

Excelle ncy previously ordered, I have sent him (the) letter with the 

insertion of the paragraph that deals with this point, omitting that 

which d e als with the computation of the cost that the completion of 

the building may necessitate. 

The latter mission has its church completed; and according 

to the notic e that has b e en sent to the Father President, it was con

secrate d and opened yesterday [sic], the ninth of the following 

month, for which reason, I have though it convenient to omit the 

reque st of Your Exc e lle ncy, with regard to his Fathe r President, 

(in which) you asked for aid for the fabrication of other offices; and 

in this case I will check on which ones they might be (and check with) 

an int e llige nt mason and carpenter who can inform me of the initial 

grant that is indispe nsable. I will give Your Excellency an account 
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of the results so that in your visit you may advise the government 

concerning your pleasure. 

In letter number eighty-eight of the afore cited August, I 

, 
gave an account to Your Excellency of having aided Father Jose 

Francisco Jaudenes with one hundred pesos for the completion of the 

aforenamed church of Rosario; (and I) attached a copy of the letter 

in which he asked for (the money) for said purpose (and) in which 

he omitte d (mention) of the rest of the buildings. I notify Your 

Exc e lle ncy of this for your information. 

(In the name of) Our Father, San Antonio de Bexar, tenth 

of Octob e r 1 791. Excellent Sir, Count of Revillagigedo. 
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Fray Jaudenes to Manuel Munoz, October 13, 1791 14 

Governor Lieutenant Colonel Manuel Munoz: 

Dear Sir: 

God was served (in) that on Sunday the ninth of the follow-

ing month the church of this miss ion shall be consecrated and dedicated 

with solemnity and universal rejoicing. I am informing Your Grace 

for your information, responding to you at the same time (so) you 

may be reminded of it. It is absolutely necessary since the people 

are naked (ill clothed), and I labor (continuously) to give them 

(something) to eat. (With your) recalling this, I do not doubt the 

graciousness and zeal (with which) Your Grace will give the neces -

sary provisions since these aforestated necessities will remedy (the 

situation), and I can proceed in building the miss ion. 

Re gar ding the Indians, there is no addition.a 1 news except 

that Hermengildo, one of the previous (mission Indians), has come 

to the mission with his wife and two children; and I expect two other 

families of the Old Christians to come also. 

(Grant) that our Father (give) Your Grace a most reward-

ing life. Miss ion of Nuestra Senora del Rosario de la Bahfa, 

thirteenth October 1791. 
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Humbly to your Grace. Your attentive servant. 

, . 
Fray Jose Francisco Jaudenes 
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A Census for Mission Rosario Compiled by Fray Jaudenes, September 
26, 1794 15 

The basic condition of Mission Nuestra Senora del Rosario 

according to the status of its population on the twenty-sixth of 

September 1794, which is: 

Santiago, married to Micaela (also shown as Michaela), has two 5 
young sons and one daughter. 

Juan Nicolas, married to Catarina, has three sons and four daughters, 
all young. 9 

Marcos, married to Rosa, has two young sons and one daughter, all 
small. 5 

Patricio, married to Marfa Ignada, has two young sons and one 
daughter, all small. 5 

Juan A gustfn, married to Candelfa. 2 

Silvestre, married to Manuela, has two young sons and one daughter. 5 

Francisco, married to Ana Marfa, has two young daughters. 4 

Gaspar, married to Marfa Francisca, has one small son. 3 

Manuel S ertuche, married to Marn, has one young son and one 

daughter. 4 

Joaqufn, married to Marfa Josefa, has one young son. 3 

Manuel Delgado, married to Rita, has one small son. 3 

Vicente Antonio, married to Florestina, has one son and one small 

daughter. 4 

Jose{ Gil, married to Dolores. 2 
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t 
Felipe Santiago, married to Maria Josefa. 2 

, d I • d t d h 11 Jose e Jesus, marr1e to Maria Gertru es, as two sma 
daughters. 4 

Manuel Alegre, married to Maria del Rosario, has two small 
daughters. 4 

Tom~s married to Mada Trinidad. 2 

Antonio Christostomo, married to Marfa Refugio, has one small 
son. 

Andres, widower, has two small sons. 

Maria Angela, Guadalupe, Marfa, Casilda, Manuela, Josefa: 
all widows, the latter has two small daughters and two 

3 

3 

sons. 10 

Marfa Antonio, Ignacio, Jos~ Manuel, Jose David, Jose Elizeo, 
Petro Jos~, Francisco Antonio: orphans, the first being 
an adult, the others juveniles. 7 

Jos~ Francisco, Marfa Gertrudes, Juan Ignacio: also small 
orphans. 

Old infidels, or long-time miss ion residents 

3 

Men 5 
Women l 
Children 2 

Recent infidels rn said mission 

Men 14 
Women 11 
Children 14 

Total sum of Indians 139 
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Missi~n de Nuestra Senora del Rosario 

, 
September 26, 1974. Fr. Jose Francisco Jaudenes 

Note: The Indians, with their leader Santiago, that presented them

selves to me in the Missi~n Nuestra Senora del Rosario were: twenty-

three men, sixteen women, twenty-three children, £or a 

total of sixty-two souls. 

Copy sent to our Commandant General the twenty-sixth of October 

of 1794, Office No. 227. 

(This) is (a) copy of the original San Antonio de Bejar. 

Manuel Munoz 
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Apuntes tara la Historia Antigua de Coahuila y Texas, by Esteban L. 
Portillo 1 

Mission Nuestra Senora del Rosario (Texas): 

This mission was established in the year 1754, with the 

Quijames and Carancahauses. 

These Indians were not at all inclined to work; and although 

they were congregated, they were not able to change their old habits. 

Each year they retreated to the coast to live by fishing, leaving the 

mission almost abandoned; (but) the exhortations of the missionaries 

and the few faithful Indians were successful in getting them to return. 

The Rever e nd Father Fray Jos~ Francisco Jaudenes was in 

charge of the spiritual guidance of the neophites in 1794, (with) Don 

Santiago as the leader of the natives. In this year there were sixty-

two people in the miss ion. 

The Cocos and Carancahauses Indians were not agreeable 

to settle in Mis s ion Espfritu Santo; (but) they were moved to this 

(mission) in 1797 (with) Comandante General of the Provinces, 

Don Pedro de Nava, ordering that the newly congregated Indians be 

sustained with the funds of the mission. 

The deplorable situation of the mission, in spite of the 

copious charity of the pious faithful, (was) most distressing to the 
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Governor of the Province. To meet the needs of the Indians, he 

sent fifty fanegas of corn to the captain of the Presidio de la Bahia, 

recommending that if the natives showed a sincere intention to 

remain peaceful, the captain might attempt to persuade them to 

relocate in the missions in the central part of the province in order 

to avoid the costly expenditures to the Royal Treasury. 

Don Juan CortEf s was informed that a great deal had been 

spent on the border Indians of Viscaya and Coahuila without any 

gain, since at the present time they broke their declarations of 

peace when they took a whim to do so and (then) requested peace 

when they could no longer resist the forces of the Spanish. 

Information regarding what is needed for the Cocos and 

Carancahauses Indians, who have come to Mission Rosario, as a 

demonstration of what can be given to them by the superior (govern-

ment): 

Four bulls each week, one £qr each twenty-two people, and 

lacking the bulls, six fanegas of corn so that it will equal three plates 

each. 

Four bundles of tobacco a week. 

Forty-five blankets for the grown Indians (fresadas ). 

Forty-five loincloths of material from Querltaro for these 
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same Indians. 

Four jackets, four pairs of trousers of the same cloth, 

for the four that ordered them. 

Four shirts of cotton for these same ones and four pairs of 

leather shoes with four common hats with guard ribbons and ribbons 

around the crown. 

Sixty-two large knives for all of them and the rest for the 

Indian women who tan skins and prepare meat. 

For the women: 

Seven pieces of striped cloth for shifts for thirty that need 

them, and what is left over for some of the little girls. 

Six pieces of ribbon to tie for ornamentation for these 

·shifts. 

Thirty blankets. 

Six metates, six medium cases, six comales, so that they 

can borrow from each other. I assume that they know how to grind. 

Also it is very important that the Indian men be given an 

arroba and a half of powder annually with the other necessities so 

that they can hunt deer and other animals for their maintenance, and 

to save the Royal Exchequer. It will not cost more than twenty-five 

pesos, more or less; and with such friendly gifts and the des ires that 
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they express to live in Mission Rosario, perhaps more can be 

attained than what was hoped for. 

Bahfa Espfritu Santo, twenty-second of April, 1797, from 

Juan Cortis: 

On this same date the Coco Indians gave the following 

account: Three years ago they came to the mission for no other 

reason than their desire to live in peace and quiet, having not been 

gone except when the minister was gone. In proof of their faithful-

ness, they had continually asked for baptism of their children, (but) 

they did not get it for more than five of them because the father still 

did not want to administer it to the rest. 

In all the time that they remained congregated in the mission 

they had not caused any harm (at the mission) or the presidio, in 

spite of being hungry and naked, and having no more to eat than what 

the two friendly nations shared with them. On their land they sowed 

corn, beans, squash, and melons and (also) dedicated themselves 

to hunting buffalo and deer to sustain themselves. 

They were content living at Mission Rosario. They dedi-

cated themselves to their agriculture work and asked only that they 

be given land and seeds. 
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The Cocos had their rancheria established with the 

Orcoquisac, Vidaes, Texas, and others. 

With regard to the Carancahauses from the Colorado River, 

the Captain of the presidio said that since 1792 when he was in charge 

of the presidia, they had remained in peace and tranquility on the 

coast, obtaining food from fishing. Also the Cocos assured him that 

the Carancahauses likewise farmed their land. 

The Governor of the Province wrote the following to the 

Comandate General: 

Some years ago when this mission was established, these 

same Indians, having previously deserted (the mission), demon

strated serious treacheries and hostilities against the lives and the 

prosperity of the settlers of the province, contrary to what was 

experienced prior to their first conversion. 

occurred at Miss ion Refugio. 

The same thing also 

The governor ended asking that they supply what the Indians 

needed for their sustenance. Don Pedro de Nava agreed, ordering 

that from funds from the mission assistance be given the Indians, 

that lands be divided with them, and that rec ours es be taken so 

that they would voluntarily choose to move closer to the capital of 

the province. 
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' ' ' 17 Fray Jose Maria Huerta to Governor Elguezabal, August 26, 1804 

Governor: My Dear Sir: 

I have explained verbally various times to Your Lordship 

the need that exists to repair the buildings of this mission of which I 

am in charge. (The need) is increased at present because of its 

having been neglected. A part of the house and a section of the 

church in the portion by the door (have) fallen (because of) a rain 

that occurred the twentieth and the twenty-fourth of this month. 

Several sections of the wall also fell during (the rain). As I have 

said to Your Lordship, and as is common public knowledge, I do 

not have the authority to repair these ruins, nor does the mission have 

funds for the upkeep of the minister and Indians. The mission's 

{present state) of poverty is evident to Your Lordship. 

I am notifying Your Lordship of this so that you may deign 

to take whatever measures you judge convenient. (I am) also point-

ing out that tpe Indians, the ruin of the mission, as well as the want 

that (the Indians) suffer rn clothing and food,are worthy of some con-

side ration. It is (self) evident that in remaining deserted, (all 

that) the ministers have worked for, and that which the King, our 

Lord, may God keep him, has gained, (as we 11 as) the souls, 
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which are what should be cherished more than everything, will (all) 

be lost. 

(May) God keep Your Lordship. Mission Nuestra Senora 

del Rosario. 

t ~ 

Fray Joseph Mar:ia Huerta de Jesus 
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Nemesio Salcedo to Antonio Cordero, September 8, 1806 18 

I am sending Your Lordship a copy of the petition of the 

fiscal of the Royal Treasury (with the) report of the head auditor 

of the Royal Tribunal (which includes) the opinion of the Superior 

Council in the proceedings formulated the seventeenth of last June 

(regarding) the need to rebuild the church and the minister's house 

at Rosario Mission. In this way Your Lordship may arrange for 

carrying out the resolution which is contained in the proposal that 

the aforestated proj e ct costs an exact amount and (that) it 

improves (the mission) without the amount of time that they (the 

missionaries) were supposed to devote (to obtaining the cost), such 

as in alms that were collected. (I am doing this to secure) your 

· judgment, to extricate the payment with regard to the indicated 

resolution, of the diffe rence (which is) in opposition to the T rea -

surer's office in Saltillo. 

(May) God protect you many years. Chihuahua. 

Eighth of September 1806. 

Nemesio Salcedo 



PART C 

THE MER GER OF MISSION ROSARIO WITH MISSION 

REFUGIO 
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Father Vallejo to Antonio Cordero, December 13, 1806 19 

I am informed by the ministers of the Miss ions of La 

Bah:1a that some of the buildings of Nuestra Senora del Rosario are 

now completely demolished, and others are about to fall. The 

Indians (who are) sons of said mission intend and attempt to go to 

(the mission) Nuestra Senora del Refugio. Some (of them) are 

(already) effectively doing this in order to be with those they are 

related to by marriage and those who are of the same language. 

By being there, they are closer to the coasts which they greatly love 

and long for. A 11 of this I communicate to Your Lordship so that if 

it is to your liking, the two said missions and their ministers may 

be united. In this way they may advantageously endure. In the 

m e antime, I will consult my college (regarding the matter). 

(May) God protect Your Lordship many years. Bexar, 

Dec e mber the thirteenth, 1806. 

Father Bernardino Vallejo 
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N em es i o Sa lee do to A nt o ni o C or de r o, February 7 , 18 0 7 2 O 

In report number 341 of the thirtieth of last November, 

Your Lordship sent me (the information) which the Commander of 

the Presidio d eLa Bah{a de Espiritu Santo had sent you relative to 

the difficulties that were being presented in rebuilding the church 

of Mission Rosario. With regard to this, I have since decided that 

the minister and Indians of said mission (should) bereassimilated 

at the (mission) of Refugio. This matter does not require addi

tional measures. This notice will serve for Your Lordship's 

information. 

(May) God protect Your Lordship many years. Chihuahua. 

Seventh of February 1807. 

Nemesio Salcedo 
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garrison in Texas at this time. These soldiers were under the com
mand of Colonel Diego Ortiz Parrilla and were stationed at the Pre-
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CONCLUSION 

As was pointed out in the Introduction, the translation of 

historical documents and the use of archival collections is neither 

new nor unique; however, social scientists in various disciplines are 

now using these sources, more so than in the past, to gain additional 

background information for their research. It is self evident that 

with more documents translated and with more archives investigated, 

additional information will be made available. 

In researching archives and translating documents, just as 

1n excavating a new archeological site, one always hopes to find the 

missing link or a unique discovery; but such finds are rare. In 

most cases hours upon hours of work uncover only a few details 

from the past that further explain a historical event or a previous 

life sty l e . Occasionally errors in previous translations are dis -

covered, and in some instances new information presents questions 

that b e come the bas is for still additional res ear ch. Such was the 

cas e in the translation of documents for this thesis. For the most 

part, only a few details were added to the historical facts already 

known. For example, the historians Herbert E. Bolton and Carlos 

E. Castaneda had previously summarized parts of Father Camberos' 
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report of May 26, 1758. However, both of these men failed to 

include in their publications Father Camberos I concern with permit-

ting the cows and yearlings to be killed, because, in doing this, the 

breeding herd could not multiply rapidly enough to supply meat for 

the Indians in years to con1e. In summarizing Piszina's report to 

the Viceroy in 1762, Castaneda stated that 11 
• • • ten men we re 

detailed regularly to guard the horses, which were pastured up and 

1 
down the river for a distance of about twelve leagues 11

; yet he fails 

to mention that it was necessary for the herd to walk up and down the 

river banks because the pastures were bare during seasonal dry 

spells. At the present tirne, many historians and archeologists are 

studying the beginning of the ranching industry in Texas. So the 

seemingly small details that historians omitted in the past are now 

pertinent to current research. 

In retranslating portions £ro w documents previously sum-

marized, one occasionally discovers errors or inconsistencies. In 

the summary of Piszina 1s report to the Viceroy mentioned above, 

Castaneda stated that Piszina recommended that 
II • the presidia 

should be rebuilt of stone and mortar, 11 but, then he added, "Since 

these materials were not found in the vicinity, they would have to 

be brought in from outside. 11
2 This is clearly an error in 
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translation by Castaneda since he used the same archival source as 

was used in the translation of this report in Chapter II, Section A, of 

this thesis. The Spanish document states, ' 1Ai en este Presidio 

mucho matirial de Piedra, y no falta Cal; siendo por otro lado escaso 

de materas buenas. 11 As is shown in Chapter II, this phrase trans

lat e s, 11 In this presidia there is a lot of stone material and it is not 

lacking in lime but, on the other hand, there is a limited amount of 

good wood. The lack of good wood is not mentioned at all in 

Castaneda's publication, so it must be concluded that he erred in his 

trans 12.tion. 

Wher e as the above is a simple error in translation, there 

are othe r n10re complicated questions that arise in translating new 

documents. In condensing three documents (which are translated 

in toto in Chapter II, Section B, of this thesis), Castaneda stated, 

11 0n October 9, 1791, the new church was blessed and dedicated. 1t

4 

The source of this quotation is a letter written October 10, 1791, 

from Revillagigedo to Munoz. The Spanish word order in this par-

ticular document is most confusing, although the meaning is clear. 

In writing on the tenth of one month, reporting s orre thing that is to 

occur on the ninth of the following month, the writer added the word 

11 yest e rday 11 to emphasize the ninth. For clarification of this point, 
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refer to the translation of the documents of Virrey Conde Revilla

gigedo to Manuel Munoz, October 10, 1791, and that of Fray 

Jaudenes to Manuel Munoz, October 13, 1791, in Section B of 

Chapter II. In both documents the ninth of the following month is 

clear, even though the tense of the verbs used makes the translation 

into English rather difficult. The original of both of these documents 

uses the Spanish phrase "el dia 9 del que sigue 11 (or "sige"). 

This can mean nothing other than the ninth day of the following month. 

Both documents were written in October; therefore the church must 

have been dedicated on Sunday, November 9, 17 91. In a very well 

written, but unpublishe d, paper without footnotes, Rodnick stated that 

the first mass was held in the new church in September, 1791. 
5 

A 

mass can be held in a church prior to its formal dedication, but one 

questions his source for this information. Castaneda gives his 

source of information, but his translation of this source is in error. 

Turning to other sources for additional information, one 

finds that November the ninth is one of the oldest and most sacred 

anniversaries of Catholicism. The Emperor Constantine, after his 

conversion, gave the palace of the Lateran on the Coelian Hill to the 

Pope as his private residence. The church of the Lateran was 

found e d ther e , and it became the mother and mistress church of all 
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the churches of Rome and the world. On November 9, A. D. 324, 

Pope Saint Sylvester consecrated this church with the name Basilica 

of Saint Sa vi our. This was the first public consecration of a church. 

In the twelfth century it was dedicated to Saint John the Baptist and 

is currently called Saint John Lateran. The original church on this 

site was destroyed, but a new one was built and consecrated on 

6 
November 9, 1726. It is probable that the solemnity of this date 

was significant in the minds and hearts of the reverend fathers who 

worked so hard in rebuilding Rosario Mission, and the significance 

seems certain when Father Jaudenes I exact words are considered. 

"God was served (in) that on Sunday the ninth of the following month 

the church of this mission shall be consecrated and dedicated with 

7 
solemnity and universal rejoicing. 11 

The foregoing comments illustrate the changes this transla-

tor has made as the documents were translated for this paper. Such 

changes include the addition of small details previously omitted, 

the correction of errors previously published, and the researching 

of new information discovered. The existence of such errors in 

these particular manuscripts suggests that similar types of errors 

perhaps exist in other manuscripts and points to the ongoing need 
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for continued translations of historical Spanish documents in order 

to achieve as accurate a translation as possible of all extant docu-

ments. 



FOOTNOTES 

1
carlos E. Castaneda, Our Catholic Heritage of Texas 

(Austin, Texas: Von Boeckmann-Jones, 1942), IV: 25. 

2
Ibid., p. 27. 

3 I 
Ramirez de la Piszina to the Viceroy, May 26, 1758. 

4 - d h 1· . 189 Castane a, Cat o 1c Heritage, V: . 

5David Rodnick, "History of the Goliad Missions and Their 
Indians," an unpublished pape r written while R odnick was historian 
for the WPA-NPA restoration of Espfritu Santo Mission. The paper 
was copie d by the Texas A rcheological Salvage Project, from the 
files of the Regional Park Service, Santa Fe, New Mexico, May 29, 
1 9 5 3 , pp. 6 - 8. 

6
The Daily Missal, with a Foreword by Francis Cardinal 

Bourne, Archbishop of Westminister, London (Lophem, Bruges, 
Belgium: Saint Andrew's Abbey, 1924), p. 1746. 

7 ~ 
Fray Jaudenes to Manuel Munoz, October 13, 1791, Bexar 

Archives, Roll 21, Frames 0774-0775. 
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A CHRONOLOGICAL LIST OF THE GOVERNORS, VICEROYS, 

MISSION PRESIDENTS, AND MISSIONARY FATHERS 

DURING THE OPERATION OF ROSARIO 

MISSION 
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Governors of the Province of Texas During the Founding, Operations 
and Merger of Mission Nuestra Senora del Rosario 

1751-1759 

1759-1766 

1767-1770 

1770-1778 

1778-1786 

1786-1786 

1787-1788 

1788-1789 

1790-1798 

1798-1800 

1800-1803 

1804-1808 

1808-1809 

Jacinto de Barrios y Jauregui 

Angel Martos y Navarrete 

; 

Hugo Oconor 

The Baron de R ipperd; 

Domingo Cabello 

I 
Bernardo Bonavia 

Rafael Martfnez Pacheco 

Governor's office suppressed and provinc e administered 
by a presidial captain 

Manuel Munoz 

Josef Irigoye n 

,,. 1 
Juan Bautista de Elguezabal 

Jos; de Iturrigaray 

Pedro Garibay (ad interim)
2 
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Viceroys of New Spain during the Founding, Operations and Merger 
of Mission Nuestra Senora del Rosario 

1746-1755 

1755-1758 

1758-1760 

1760-1766 

1766-1771 

1771-1779 

1779-1783 

1783-1784 

1784-1785 

1785-1786 

1786-1787 

1787-May
A ugust 

1787-1789 

1789-1794 

1794-1798 

Juan Francisco de Guemes y Horcasitas, Conde de 
R evillagigedo 

Agustin de Ahumada y Villalin, Marqu~s de las 
Amarillas 

Francisco Cajigal de la Vega (ad interim) 

., 
Joaquin de Monserrat, Marques de Cruillas 

Carlos Francisco de Croix, Marques de Croix 

Fray Antonio Marfa de Bucarely y Urs~a, Baillio de 
la Orde n de San Juan 

Martfn de Mahorga (ad interim) 

Matfas de G{lvez 

The President of the Audenc:ia 

Bernardo de G{lvez, Conde de Galvez 

Eusebio Ventura Belena, Regent 

Alonso N~nez de Haro y Peralta, Archbishop of 
Mexico (ad interim) 

Manuel Antonio Flores, President of the A udiencia de 

M~xico 

Juan Vicente de Giiemes Pacheco de Padilla, Conde de 

R evillagigedo 

Miguel de la Gr~a Talamanca y Branciforte, Marques 

de Branciforte 



1798-1800 

1800-1803 

1804-1808 
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Miguel Jos; de A zanza 

Felix Berenguer de Marquina 

J, d . 3 Jose e Iturrigaray 
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Presidents of the Zacatecan Missions in Texas during the Founding, 
Operatio n:~ and Merger of Mission Nue stra Senora d e l Rosario 

1751-1761 

1755-1758 

? -1781 

1768-1773 

1781 

1781-1782 

1782 

1782-1784 

1784-1785 

1785-1786 

1786-1789 

1789-1793 

1794-1800 

1800-1816 

Fr. Francisco Vallejo, in East Texas 

Fr. Ildefonso Marmolejo, at San Jose 

Fr. Pedro de Ramfrez (since 1768 or 1759) 

Fr. Miguel de Santa Marfa, in East Texas 

,,. . ,,. 
Fr. Jose Francisco Lopez 

I 
Fr. Joaquin Manzano 

Fr. Jose Francisco Lopez 

Fr. Jos; Francisco Marfa de la Garza 

"' I • 1 "' Fr. Jose Agustin lvlariano Fa con 

,,. . ; 

Fr. Jose Francisco L opez 

Fr. Jos; Rafael Oliva 

,,. . ,,. 
Fr. Jose Francisco Lopez 

Fr. Jos; Mariano de c{rdenas 

4 
Fr. Bernardino Vallejo 
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Missionaries from the College of Zacatecas Who Were Stationed at 
Mission Nuestra S e nora del Rosario 

Because of the lack of documentation, a complete chronolo-

gical list is not available regarding the exact times various reverend 

fathers served at Rosario Mission. Below is a list of some of the 

missionaries who were known to have been at Rosario at one time. 

Father Juan de Dios Maria Camberos founded Mission Nues -

tra S e nora del Rosario in Nove mber 1754, and apparently remained 

the re until about 1762 when he became the missionary in charge of 

. . s J , 5 M1ss1on an ose. 

Father JosEf Marfa (Mariano) Escobar was the missionary 

who w e nt from Mission de los Ais to Rosario to assist Father Cam

b e ros in 1754. In his 1768 inspection of the Texas Missions, Solfs 

m e ntions that Fathe r Joseph wa f. the minister at Rosario. It is 

known that h e was at the College of Zacatecas m 1772, but the exact 

6 
year h e l eft Rosario is not known. 

Father Jos~ Abad de Jesus Marfa was the missionary at 

Nue stra S e nora d e los Dolores in 1759, and later the same year he 

was at Nue stra Senora de la Luz. He was at Rosario in 1772 but 

7 
returne d to the College of Zacatecas shortly thereafter. 
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Father Mariano Antonio de Vasconcelos went to Rosario on 

February 12, 1783, but returned to San Antonio in July of the same 

8 
year. 

Father Jose Mariano Reyes went to Rosario Mission in 

Dec e mber 1789, and worked diligently to rebuild it. He was recalled 

to the College of Zaca tecas in March 1791. Various documents indi-

9 
cat e h e was at Rosario fifte e n months and twenty-two days. 

; . 
Father Jose Francisco Jaudenes replaced Father Reyes at 

Rosario early in 1791 and r e mained there until 1797 when the Indians 

wer e t e mporarily transferred to Mission Refugio. However, he took 

; 

a l e ave of abs e nc e in 1794 at San Jose in San Antonio. H e was 

replac e d by Father Jose Manuel Pedraja for this short time . lO 

In 1793, Father Francisco Puelles was the supernumerary 

to Espiritu Santo and/or Rosario, but he transferred to R e fugio 

Mission the same year to replac e Father Silva and Father Velasco. 
11 

Father Jose Marfa de Jes~s -Puelles spent numerous years 

in the T exas Missions. He is known to have been at Rosario in 1797 

and at R e fugio in 1802. 12 

; I "' 
The dates are not clear, but Father Jose Maria Saenz was 

suppos e d to have spent some time at Mission Rosario in the very late 

13 
e ightee nth c e ntury and/or the very early ninete e nth century. 
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, I , 
Father Jose Mana Huerta de Jesus was Rosario Mission's 

last missionary. In 1804 he tried to make repairs at the mission, 

but he and many of the Indians moved to Refugio Mission in 1805. 

14 
The merger of the two missions was official in 1807. 



FOOTNOTES 

1
chester V. Kielman, Guide to the Microfilm Edition of 

the Bexar Archives, 1717-1803 (Austin, Texas: Sponsored by the 
National Historical Publications Commission, 1967), p. 31. 

2Kielrnan~ Guide, 1804-1821, 1969, p. 45. 

3 Kielman, Guide , 1 7 1 7 - 18 0 3 , 1 9 6 7 , p. 3 0. 

4 Fr. Benedict Leutenegger, translater, with a Biographical 
Dictionary by Fr. Marion A. Habig, The Zacate can Missionaries in 
Texas, 1716-1834 (Austin, Texas: Texas Historical Survey Commit
tee, Office of the State Archeologist Reports Number 23, 1973), 
p. 166. The only president of the missions of the College of 
Queretaro mentioned in this thesis is Fray Mariano de los Dolores y 
Viana in the 175 O's; the ref ore, a list of the presidents from these 
missions is not being included in this Appendix. 

5 . 
113. Ibid. , p. 

61bid. , pp. 117-118. 

7 
Ibid. , p. 109. 

8 1bi d. , PP• 153-154. 

91bid. , p. 143. 

l Olbid. , p. 125. 

11 rbid. , p. 139. 

12 Ibid. , pp. 139-140. 

13 Ibid., p. 146. 

14Ib. d 
1 • ' p. 124. 
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APPENDIX B 

A TRANSCRIPTION BY THE TRANSLATOR OF ALL HANDWRITTEN 

MANUSCRIPTS USED IN THE TRANSLATIONS AND 

EXEMPLARY COPIES OF TWO ORIGINAL 

MANUSCRIPTS 
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Fray Jaudenes to Manuel Munoz, October 13, 1791
1 

Sor Gov or Ten te Coron. l Dn Manuel Munoz. 

Muy Sor mio: 

Fue Dios servido que el dia domingo 9 del que sige se 

bendij e ra y dedicara con toda solemnidad y universal regocijo la 

Igle sia de esta Mission, lo que participo a V.S. para su inteligencia; 

replic?,ndole al mismo tiempo se acuerde de ella, y de que esta muy 

empe nada que la Gente esta desnuda y que paso mis trabajos para 

darl e s d e comer, para acordandose de esto, no <ludo de la benignidad 

y z e lo d e V.S. dara las provisione s necesarios para que las 

n e c e sida d e s r eferridas s e r e medie n y pueda yo pros e quir en 

l evantar la Miss ion. 

A cerca de los Indios no hay mas novedad que haber v e nido a 

la Mission H e rme n e gildo, d e los antiguos de e lla con su mujer y dos 

hijos y que espero vie ne otras dos familias tambien de los 

cristia nos vi e jos. 

Ntro sor que a V. S. la vida mas alta. Missio n de Ntra 

Sr a d e 1 R o sari o d e la Ba hf a . 13 Octobre de 1791. 

Sor Gov or 

Bto V S su at 0 Serv 0 r a • • 

Fr. Jos e f Francisco Jaudenes. 
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A Census for Mission Rosario Compiled by Fray Jaudenes, 
Se pt em be r , 2 6 , 1 7 94 

Estado que manifiesta el que tiene en la Mision del Nuestra Senora 

del Rosario segun existen sus individuos hoy 26 de Septembre de 

1794 y es 

Santiago casado con Michaela, tiene dos hijos, y una hija 
parbulos 

Juan Nico las ca s d O con Ca tar i na tie n e 3 hi j o s y 4 hi j as 

parbulos 

Marcos casdo con Rosa, tiene dos hijos y una hija parbulos 

Patricio casdo con Ma Ignacia tiene dos hijos y una hi.ja 
parbulos 

Juan A gust in cas do con Cande lia 

Silvestre casdo con Manuela, tiene dos hijos y una hija 
parbulos 

Franco casdo can Ana Ma tiene dos hijas parbulas 

Gaspar casdo con Ma tiene una hija p~rba 

do a Manuel Sertuche cas con M tiene un hijo y una hija 

parbulos 

Juachin casdo con Maria Josefa, tiene un hijo parbulo 

Manuel Delgado casdo con Rita tiene una hija parbula 

Vicent e Ant 0 casdo con Florestina tiene un hijo y una hija 

parbula 

005 

009 

005 

005 

002 

005 

002 

003 

004 

003 

003 

004 
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~ do 
Jose Gil cas con Dolores 

Felipe Santiago casdo con Ma Josefa 

J os; de Jes us ca s do con Ma Getr udis tiene dos hijas 
parbulas 

Manuel Alegre casdo con Madel Rosario tiene dos hijas 
parbulas 

Tomas cas do con Mar{a Trinidad 

Antonio Chris otomo casdo con Ma Refugio tiene un hijo 

Andres viudo tiene dos hijos parbulos 

Maria Angela, Guadalupe, Maria, Casilda, Man1a, Josefa, 
viudas todas la ultima tiene 2 hijas y 2 hijos 
parbulos 

Pasa a la Buelta 

(The above material marks end of one page, and the 
rest of this document comprised a succeeding page.) 

002 

002 

004 

004 

002 

003 

003 

010 

082 

For la s uma de la Bta . 082 

Maria Antonia, Ignacio, Jos; Manuel, Jos~ David, Jos; 
Eliseo, Pedro Jose, Franc O Antonio: huerfanos la 
primera adulta, los otros parbulos 007 

Jose Franco, Maria Gertrudis, Juan Ignacio: tambien 
huerfanos y parbulos 003 

Hombres 
Mugcres 
Muchachos 

Indios viej os o antiguos 
en la Mision 

. . . 

. . . 

005 
001 
002 



Hombres 
Mugeres 
Muchachos 
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Infi e 1 e s r e s c i en t e s 
en dha Mision 

Suma total de Is. 

Mis ion de Nuestra Senora del Rosario 
Septre 26 de 1794 Fr Jose Franco Jaudenes 

Nota 

Los Indios que seme presentaron con su Gov. or Don Santiago 
en la Mis ion de Nuestra Senora del Rosario fueron 
veinte y tres hombres, Dies y Seis mugeres, y 
veinte y tres rn.uchach 08 qe unas y otros ascienden 
a sesenta y dos almas 

Es c opia de s u original. San A nt 0 de Bejar 13 de Oct re de 17 94 

1 
Man. Munoz 

(r~brica) 

014 
011 
014 

139 

62 
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; I , 
Fray Jose Mana Huerta to Governor Elguezabal, August 26, 1804 

Sor Governor: 

Mui sor mio: he expuesto varias veces a V. S. verbalmente 

la necesidad de reparo que hay en las fabricas de esta Mision de m1 

cargo la que crece mas en la presente por haberse arrumbado una 

pieza de la casa y caidos un pedazo de la Iglesia por la parte de la 

puerta en una lluvia que acaecio el 20 y 24 del presente, en la que 

tambi~n cayeron varios pedazos de la muralla: Yo como he dich o 

a V. S. y es publico y notorio no tengo arbitrio para reparar estas 

ruinas, ni la mis ion, tie ne fondos para ello, pues aun para la 

subsistenc ia del ministro e Indias; e s patente a V. S. la miseria en 

q ue s e halla. 

Esto Participio a V. S. para que se sirva tomar Providencia 

la que juzque conveniente haciendolo tambien presente que asi para 

ver los Indios la ruina de la Mision como para la penuria que padecen 

en e l v e stido y comida, esta esto muy expuesto a quedar despoblado 

y s e p e rd e ra lo que los ministros han trabajado y lo que el Rey, NS 

q D G, ha ganado y los almas que es lo que debe apasionar mas que 

todo. 



113 

Dios guarde a V. S. La Misi~n de Nuestra Senora del 

Rosario A gto 26, 1804. 

I 
Fr. Jph. Maria Huerta de Jesus 
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Nemesio Salcedo to Antonio Cordero, September 8, 1806 

Remito a V.S. copia de pedimiento del s 0 r Fiscal de R 1 

Hacienda, informe del R 1 Tribunal de la contaduria mayor y acuerdo 

de la Junta Superior de 17 de Junio ultimo en al expediente formado 

que necesidad de re edificar la Iglesia y Casa del Ministro de la 

Mission del Rosario a fin de que disponga V.S. el cumplimento de la 

determinacion que comprehende, baxo el concepto de que llebada 

exacta cuenta de dicha obra y abonado en ella sin [sic] el importe 

de las veces que ban de venderse como el de las limosnas que se 

colecten me la remitira V. S. para en su vista librar la diferencia 

contra la Tes oreria del Saltillo con£ orme a la indicada res olucion. 

Dios guarde a ma. Chihuagua 8 de Setiembre de 1806. 

Nemesio Salcedo 
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Fray Vallejo to Antonio Cordero, December 13, 18062 

Estoy seccionado por los PP Ministros de las Missiones 

de la Bahia, de que los edificios de la de Ntra Sra del Rosario se 

hallan unos ya enteramente arruinados y otros al caher: y que los 

Indios hijos de dicha Mission intentan y pretenden pasarse a la de 

Nstra Sra del Refugio como efectivamente lo estan hacienda algunos 

de ellos; assi por estar con los de esta emparentados y ser de una 

misma lengua; como por estar alla mas cerca de sus costas que 

ellos tantos aman y apetecen. Todo lo que participo a V. S. para 

que si fue se de su agrado, se reunan las dos dichas Missiones y 

sus respe ctivos Ministros interin yo consulto a mi colegio, o para 

que assi permanescan conveniente. Dios guarde a V. S. muchos 

anos. 

Bexar y Decembre 13, 1806. F. Bernardino Vallejo. 

Sor Govo or Don Antonio Cordero. 
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Nemesio Salcedo to Antonio Cordero, February 2, 1807 

Con oficio n. 341 de 30 de Noviembre ultimo me remitio 

VS el que le paso el Comandante del Presidio de la Bahia de Espiritu 

Santo relativo a las dificultades que ofrecia la reedificacion de la 

Iglesia de la Mission del Rosario y respecto a que posteriormente 

tengo determinado que el Ministro e Indios de dha Mission se 

resumar a la del Refugio, no exige el asunto otra providencia cuya 

noticia Se rvira a VS de gobierno. 

Dias gue a VS m. a. Chihuagua, 7 Febro de 1807. 

Nemes io Salcedo 





FOOTNOTES 

1 
This is a transcription by the trans lat or from the old 

Spanish manuscript. Since the original documents had a minimum 
number of accents and numerous abbreviations and misspelled 
words, no attempt has been made to correct or add to this and the 
following transcriptions. All of the transcriptions in this Appendix 
are translated in Chapter II. 

2
copies of the original manuscripts follow this and the last 

transcription. These microfilm copies could not be xeroxed ade
quately, but these copies are being included to demonstrate the prob
lems encountered in making transcriptions as well as translations 
from these manuscripts. 
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